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1. Uvod i ciljevi rada 

Ovaj je rad nastao iz interesa za sakupljanje usmenoknjiževnih oblika - lirskih i epskih pjesama, dječjih brojalica, zagonetki, svadbenih zdravica, etioloških predaja i sl. Iako takve oblike najčešće vežemo uz prošlost, tradiciju, baštinu, oni su u nekim svojim oblicima, varijantama i motivima živi i danas (Botica, 2005). U prilog toj tezi ide i istraživanje koje sam poduzela početkom 2012. godine na četiri lokacije u Hrvatskoj (Nerezine, Močići, Mraclin, Zagreb). 
U korpusu povijesti hrvatske književnosti usmena je književnost dobila zasebno mjesto sedamdesetih godina 20. stoljeća, prije svega u radovima Maje Bošković-Stulli (1978). Raniji označitelj "narodna" zamijenjen je s "usmena" kako bi se istaknuo medij (usmenost), prijenos (tradicija) i komunikacija (izravnost) kao ključni aspekti ove vrste književnosti (ibid.). Sakupljanje i zapisivanje pjesama, priča, predaja, bajki i sl. proširilo se još u 19. stoljeću, posebice tijekom razdoblja narodnog preporoda, a nastavilo se do danas i rezultira mnoštvom zbirki, mnogih čuvanih kao rukopisno blago, kao što su primjerice zapisi koji se čuvaju na Odsjeku za etnologiju HAZU, zapisi u Institutu za etnologiju i folkloristiku ili rukopisne zbirke studentskih zapisa pohranjene na Odsjeku za kroatistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Dio zapisane građe uvijek se selektivno i objavljivao te time bio dostupniji javnosti. Nadalje, ako je usmena književnost, kako je to tvrdila Bošković-Stulli, "živi proces", onda je uvijek nanovo moguće postaviti pitanje o tome kakvi se oblici danas javljaju, u kojim situacijama žive, kako se modificiraju, koliko ih određuju različiti konteksti, uključivo one žive, običajne, kao što je primjerice svadba, ali također i na onaj istraživački kontekst, izravna komunikacija kazivača i istraživača. Upravo su ta dva konteksta (običajni i istraživački) oni na koje ću posebno obratiti pažnju u interpretaciji građe. No, spomenimo i treći –  kontekst nastupanja (scenskog, festivalskog i drugog) što je u znanosti već od sedamdesetih godina 20. stoljeća izazvao pitanja o odnosu tzv. izvornih i onih primijenjenih, stiliziranih usmenoknjiževnih oblika, odnosno o raspravama o folklorizmu (Bošković-Stulli, 1971). Analiza i interpretacija građe koju sam sakupila kretat će se unutar nekih drugih aktualnih i relevantnih pitanja kao što je žanrovska analiza, dijakronijska i regionalna varijabilnost te odnos usmenog i pisanog medija.

U sljedećem poglavlju osvrnut ću se na vlastito terensko istraživanje, metodologiju i prikupljenu građu. Slijedi korpus sakupljene građe s navodima lokaliteta, kazivača te opisanim izvedbenim (običajnim) kontekstom, nakon čega iznosim detaljnu analizu pojedinih oblika koje sam zabilježila na terenu. Odlazak na izabrane terenske lokacije rezultirao je neočekivano bogatom građom koja je nudila mogućnosti žanrovskog pregleda čime se bavim u četvrtom dijelu rada. Nadalje, s obzirom da sam u raznim hrvatskim regijama zabilježila neke iste oblike, otvorila se mogućnost analize varijabilnosti s obzirom na prostornu raspodjelu te s obzirom na dijakroniju, što je obrađeno u petom dijelu. Raspravu o odnosu pisane i usmene književnosti promišljam i kroz mogućnost kružnog kretanja književnih oblika u šestom poglavlju. U sedmom se poglavlju bavim pitanjem izvođenja unutar i izvan izvornoga konteksta te s time u vezi i izvođenja u terenskoj istraživačkoj situaciji kao posebnoj izvedbenoj situaciji koja ipak čuva tragove tzv. izvornog konteksta. 
2. Metodološki i terenski osvrt te neke osobne crtice o istraživanju

Istraživački rad koji se primarno fokusirao na prikupljanje usmenoknjiževnih oblika obavila sam na četiri lokacije u Hrvatskoj, koje se razlikuju s obzirom na regiju te s obzirom na karakter naselja. Riječ je o mjestu Nerezine na otoku Lošinju, selu Močići u Konavlima, selu Mraclin u Turopolju te o gradu Zagrebu. U nekim sam mjestima višednevno boravila (Nerezine, Močići), druge sam jednokratno posjetila (Mraclin), a u gradu Zagrebu, gdje i živim, građu sam sakupljala svakom mogućom prilikom. Mjesta koja sam izabrala kao lokacije svojeg istraživanja već sam otprije poznavala ili boravila u njima, što mi je potencijalno otvorilo put ka kazivačima i kazivačicama. Sva sam kazivanja, tamo gdje su kazivači dopustili, snimila i kasnije transkribirala, a ondje gdje snimanje nije bilo moguće radila sam bilješke. Dio građe nastao je i kao zapis vlastitih sjećanja iz djetinjstva u onoj mjeri u kojoj predstavljaju usmenoknjiževne oblike. Ključne su istraživačke metode, dakle, metode polustrukturiranog i slobodnog intervjua,  koji su uobičajeno započinjali  pitanjem o poznavanju pjesama iz kraja u kojem sam se nalazila. 

Nerezine su mjesto na otoku Lošinju s tristotinjak stanovnika, koji su tradicionalno okrenuti stočarstvu i ratarstvu u tim škrtim otočkim uvjetima, a od 1960-ih godina bave se i turizmom. Mnogo stanovnika iselilo je u Ameriku, a dio njih - Talijana - nakon Drugoga svjetskog rata odselio je u Italiju. Posljednjih godina može se pratiti oživljavanje folklorne djelatnosti i interesa za vlastitu starinu uopće, primjerice u radu Folklornog društva sv. Frane, u obnovi mnogih godišnjih običaja, kao i u prezentaciji baštine tijekom ljetnih mjeseci kroz folklorne nastupe, izložbe o životu svakodnevice i sl. U Nerezinama često provodim ljetno razdoblje te sam slijedom interesa i znatiželje već ranije sakupila mnogo podataka, od predaja o samome nazivu toga mjesta, preko predaje o Svetome Gaudenciju, koji je istrijebio zmije otrovnice na cijelome otoku Lošinju, do narodnih običaja o kojima sam slušala na misama, u razgovorima sa starijim Nerezinkama, posjećujući izložbe koje u ljetnim mjesecima na zanimljiv način progovaraju o Nerezinama. Osim toga, u ljetnoj se sezoni na glavnome trgu održava nekoliko zanimljivih manifestacija, na kojima se uvijek upriličuju nerezinski običaji kako bi se stranci informirali o zanimljivostima kraja koji su posjetili. Mnogo sam puta i sama snimala nastupe tijekom ljetne sezone pa sam u ovaj rad uvrstila i nekoliko pjesama koje sam imala zabilježene na svom fotoaparatu. Unatoč tome što već poznajem nerezinske običaje te imam mnogo zapisa koji bi dostajali za iscrpan opis nerezinske folklorne i književne baštine, odlučila sam ipak otputovati u Nerezine s ciljem sistematiziranja znanja i građe.
  Raniji pregled građe o Nerezinama ukazao mi je da ovo mjesto, kao ni cijeli otok Lošinj, nije bio metom usmenoknjiževnih istraživanja. Tako se primjerice u tri rukopisne zbirke Odsjeka za etnologiju HAZU (Stara zbirka, Nova zbirka, Zbirka Matice hrvatske) ne nalazi niti jedan zapis o Nerezinama.
 U susretu s trima kazivačicama na terenu prikupila sam izuzetno vrijednu građu (tekst kolende, uspavanke, predaju u nastanku otoka Lošinja, priču o Vranskom jezeru i dr.). Moje kazivačice bile su umirovljenica Pia Zorović (1942.), rođena Nerezinka koja u Nerezinama živi cijeloga života, Arlena Abramić (1957.), profesorica talijanskog i francuskog jezika u Srednjoj školi Ambroza Haračića u Malome Lošinju te već spomenuta gospođa Zrinka Jensch (1963.), profesorica hrvatskog jezika u Srednjoj školi Ambroza Haračića u Malome Lošinju, koja je u Nerezine iz Osijeka doselila devedesetih godina prošloga stoljeća. Poseban događaj na ovome terenu bio je i taj što mi je povjereno iznimno nerezinsko blago. Radi se o zvučnim zapisima lirskih pjesmama koje je 1972. i 1974. godine u Nerezinama napravio Richard March, američki „student starine“ koji je u Nerezine došao s ciljem prikupljanja građe za svoju doktorsku disertaciju o tamburi, a usput je zabilježio usmenoknjiževno blago na tom prostoru. Riječ je o lirskim pjesmama koje su kazivali, danas već svi pokojni, rođeni Nerezinci, a profesor je March kazivanja snimio diktafonom. Godine 2011. darovao je snimljene materijale kolegici Doris Vešković, koja  je angažirana u kulturnom i turističkom životu Nerezina i u planu ima transkribirati građu i uvrstiti je u ljetopis nerezinskoga Folklornog društva Sveti Frane. Moje istraživanje ponukalo je kolegicu Vešković da mi ustupi CD sa zvučnim zapisima. Kako je transkripcija iznimno zahtjevan posao, pogotovo jer se ovdje radi o zvučnim zapisima starim četrdeset godina, na ukazanoj časti i povjerenju odlučila sam zahvaliti tako što ću Nerezincima darovati transkripciju svih zapisa koje sam uspjela napraviti. 
Selo Močići jedno je od tridesetak naselja u općini Konavle na krajnjem jugu Hrvatske. Selo broji nešto manje od 400-tinjak stanovnika, a dijakronijski statistički uvid ukazuje svojevrsnu stabilnost stanovništva u posljednjih sto pedeset godina.
 Ovaj poljoprivredni kraj znatan je prosperitet doživio razvojem turizma te izgradnjom Zračne luke Čilipi u blizini, no tijekom Domovinskog rata pretrpio je mnoga razaranja i iseljavanja stanovništva. Prije odlaska na teren provjerila sam postojeće zapise iz Konavala. Najveći je dio literature vezan uz Konavle napisala Maja Bošković-Stulli, koja je, prema vlastitom svjedočenju, tamo boravila dvaput: „god. 1954. (Čilipi, Popovići, Komaji, Obod, Cavtat) i 1961. (Pridvorje, Lovorno, Dunave, Pičete, Zastolje, Gruda, Uskoplje, Ljuta, Bačev Do)“ (Bošković-Stulli 1999:117). Tako velika količina posjećenih mjesta omogućuje nam da između redaka iščitamo koliko je bogatstvo narodne usmene književnosti koncentrirano na tom području ako se pionirka proučavanja hrvatske usmene književnosti uputila istraživati sva ta mjesta. Zaključila sam da se i u Močićima mora kriti nešto čega nema u svim navedenim mjestima i tako sam se upustila u istraživanje još jednoga u nizu konavoskih seoca. Upoznala sam se i sa žanrovskim repertoarom koje je u svojim istraživanjima sakupila Maja Bošković-Stulli. Tu se ponajviše radi o pričama, predajama. Na kraju jednoga svoga članka profesorica Stulli napisala je: „Moglo bi se govoriti i o novim tradicijama ili obnovljenim suvremenim formama zavičajnih priča. No, nisam to željela. Ovome je članku namjera da tragom mojih lutanja i slušanja priča po Konavlima od prije četrdeset i više godina, uz pomoć još starijih zapisa Bogišićeve zbirke
, pokušam dočarati barem nešto o ondašnjim pripovjedačima, o lokalnim pričama, o krajoliku viđenom kroz predaje. Onome čega više nema.“ (Bošković-Stulli 1999 : 134). 
U retorici se uvijek ističe kako je na kraju govora, a ja ću to sada primijeniti na pisano djelo, potrebno postići tzv. efektan završetak. Mogu reći da je Maja Bošković-Stulli ovom svojom rečenicom takav završetak prilično uspješno ostvarila. Dijelom i zbog te rečenice uputila sam se u Konavle kako bih barem jednim zapisom pokušala pokazati da navedena rečenica možda i nije potpuno ispravna. Kako sam iz navedenih podataka zaključila da je Bošković-Stulli svoj rad bazirala na epici, odlučila sam u komunikaciji s Konavljanima i Konavokama pažnju usmjeriti na liriku te na govorničke oblike, a tu prije svega mislim na svadbene zdravice. 
Historijat objavljivanja konavoske usmene poezije započinje u prošlom stoljeću sa znamenitom zbirkom srpskih, a dijelom i hrvatskih narodnih pjesama, s prvom knjigom Srpskih narodnih pjesama Vuka Karadžića, koja sadrži ukupno 84 pjesme s naznakom da su „od Dubrovnika“ ili „iz Konavlja“, od toga iz Konavala poimence petnaest svatovskih pjesama (Bošković-Stulli 1984 : 255). U jednom broju časopisa Anali Povijesnog instituta HAZU u Dubrovniku (Dubrovnik, 1997.) objavljena je u cijelosti rukopisna zbirka Olinka Delorka Narodne pjesme iz Konavala, koja je nastala 1961. godine, a sadrži 159 pjesama. U jednome članku o Konavlima Tanja Perić-Polonijo ističe nemali broj zapisa usmenih pjesama s područja dubrovačke regije: navodi brojku 3550, a većina je folklorističkih rukopisnih zbirki pohranjena u dokumentaciji Instituta za etnologiju i folkloristiku. „Konavoska se građa nalazi u rukopisima B. Glavića (55 pjesama), A. Mostahinića (20), Đ. Vijolića (50) i V. Vodopića (15) – Matičinih skupljača te u zbirkama suradnika ondašnjeg Instituta za narodnu umjetnost: N. Bonifačića Rožina (15), M- Bošković- Stulli (78), O. Delorka (159), I. Ivančana (74) i S. Stepanova (69). Matičine i Institutove zapisivače u prosjeku dijeli 67 godina. Nažalost, novijih zapisa gotovo da i nema” (Perić-Polonijo, 1998 : 274). Još jedan efektan završetak koji je samo potvrdio moju odluku da ću poći na terensko istraživanje u Močiće. 

U Konavlima sam prije ovoga istraživačkog posjeta bila nekoliko puta, što mi je znatno olakšalo snalaženje i praćenje kazivača.
 U Močićima su mi kazivači bili gospodin Jozo Vodopija (1957.), starosjedilac koji iznimno drži do tradicije; gospodin Ivo Lopina (1965.), koji u Močićima živi od svoje šeste godine i koji je na gotovo svakoj svadbi pozvan da održi konavosku dvadesetominutnu zdravicu; gospođa Jasna Vodopija (r. Lopina, 1964.), koja je u Močiće doselila prije gotovo trideset godina te gospođa Stane Stanović (1929.), koja je za vrijeme razgovora zavirila u svoju bilježnicu poslovica koje je u Močićima zapisivala cijeloga života. Posjetila sam i Zavičajni muzej Konavala u Čilipima, u kojemu su mi nakon iscrpnog vodstva gospođe Marine Desin neki konavoski običaji postali mnogo jasniji. Još jednu verziju svadbene zdravice čula sam na Folklornoj priredbi, koja se svake nedjelje održava ispred crkve Svetog Nikole u Čilipima. Od gospodina Vodopije saznala sam zanimljivosti o običajima u Močićima, pa sam tako na kraju čula i jednog cijelog Vrapca, pokoju rugalicu koja je kružila selom, varijante nekih pjesmica koje sam i sama pjevala u djetinjstvu. Možda najveći motiv pri odlasku na put u Močiće bio je čuti i zapisati poznatu konavosku zdravicu, a sad moram priznati da je ona samo jedna kapljica u moru književne baštine koju sam na diktafonu donijela sa sobom u Zagreb. 
Mraclin je turopoljsko prigradsko naselje nedaleko Velike Gorice, u širem opsegu Zagreba. Posljednih tridesetak godina broj stanovnika kreće se oko 1000, a stanovništvo gravitira gradovima. Izbor ovoga lokaliteta bio je obiteljske prirode jer je ondje rođena moja baka Marija Igaly (r. Gotal, 1936.). Kako sam provodila mnogo vremena s njom, tako mi je često pričala i o svojim dogodovštinama iz Mraclina. Uvijek sam pozorno slušala i gotovo nisam mogla vjerovati da su djeca nekada po selu jahala svinje, da je bilo normalno podijeliti ručak s kravom na paši, da je zaklati kokoš i gledati je kako se poluživa bacaka u kutu sobe bila svakodnevica. Često sam mislila kako bi bilo lijepo zapisati bakina zrnca iz prošlosti. I shvatila sam da je taj trenutak došao s mojom intencijom istraživanja. Sjela sam s bakom za stol i zamolila sam je da mi ponovi pjesmice i priče kojih se nisam mogla najbolje sjetiti, a onda je jedna pjesmica samo vukla drugu. Potom sam i posjetila Mraclin, a u razgovoru s dvjema Mraclinkama
 i moja se baka odjednom počela prisjećati i onoga za što je mislila da se ne više sjeća, primjerice, o svadbama i o Sv. Jurju. Kazivale su mi dvije starije gospođe: Nada Kos (1939.) te Slava Čunčić (1925.), koje su cijeli svoj život provele u Mraclinu kao domaćice i švelje.
Nakon što sam obavila ova tri terenska istraživanja započeo je dugi period transkribiranja snimki. Prvih nekoliko dana taj je posao tekao sporo, ali nakon što sam stekla vještinu postalo mi je zabavno i znala sam se i do suza nasmijati nekim dijelovima snimke. Počela sam shvaćati da me transkripcija vodi u jedan mnogo dalji svijet od onog svijeta u kojem se svakodnevno krećem. Slušajući i po nekoliko puta određene dijelove snimke, počela sam srastati s njima i uvijek mi se bilo teško nakon transkribiranja vratiti svakodnevnom poslu. Istraživanje je rezultiralo mojim promijenjenim odnosom prema tradiciji za koju ranije nisam imala posebno razumijevanje. Shvatila sam da je upravo usmena književnost ono na čemu sam odrasla – kao djeca najviše smo voljeli pjevati pjesmice, brojati brojalice, voljeli smo pričati priče, i to one priče za koje smo znali da su ih i našim bakama pričali. Djeca zapravo nisu ni svjesna da odrastaju na onome što je proizašlo iz samoga naroda. Stoga sam odlučila zapisati i sve usmenoknjiževne oblike kojih sam se mogla prisjetiti iz svojega djetinjstva i tako se otvorila nova lokacija istraživanja – moj vlastiti grad Zagreb. Iako sam prije istraživanja bila sklona postaviti tezu o tome kako u Zagrebu kao velegradu usmena književnost već godinama ne živi, istraživanje je donijelo neočekivane rezultate. Prisjetila sam se mnoštva pjesmica, brojalica, priča, igara koje smo igrali, a koje u sebi sadrže i neki stalni tekst koji se u određeno vrijeme izgovara. Istraživanju su se pridružili i članovi moje uže obitelji
 te neki moji prijatelji
 te je iz toga nastao zaseban korpus urbane usmenoknjiževne građe koji prilažem ovome radu.  

3. Građa iz istraživanih lokaliteta. Nerezine, Močići, Mraclin, Zagreb
U nastavku rada slijedi transkribirana građa koju sam sistematizirala prema lokalitetima. 

U bilježenju usmenoknjiževnog blaga na terenu poštivala sam Hektorović-Vrazov zakon, prema kojemu se pri bilježenju narodnih pjesama ništa ne smije preinačivati, mijenjati ili popravljati, nego „jih valja bilježit onako, kako izviru iz ustiuh naroda" (prema Kekez 1998: 136). Tako u trankribiranju građe sa snimke nisam ništa 'prevađala' s dijalekta na standardni hrvatski jezik, nego sam transkribiranu građu priložila vjerodostojno, kako su je kazivali sami kazivači. 

Uz zapise se nalaze sljedeći podaci: ime i prezime kazivača, godina rođenja, mjesto u kojem kazivač živi (i u kojem je oblik zapisan) te ime i prezime zapisivača i datum zapisivanja.

Uz sve zapise uvrstila sam i komentare samih kazivača u kojima se negdje detaljnije, negdje manje detaljno opisuje situacija u kojoj se određeni usmenoknjiževni oblik izvodio. Uvrstila sam i opis nekih običaja u kojima nije izravno vidljiva prisutnost usmene književnosti, ali po mom sudu pomažu razumijevanju cjelokupnog načina življenja dotične zajednice. 

3.1. Nerezine
Predaje
O nastanku otoka Lošinja
„Prema ostacima koji su nađeni na području Cresko-lošinjskog arhipelaga vidimo da su ti otoci bili nastanjeni već od doba pračovjeka. Kroz stoljeća i tisućljeća izmjenjivali su se mnogi narodi: od Liburna, Grka, Rimljana u antička vremena do Hrvata, Francuza, Talijana, Austrijanaca, Mađara u novije doba. Kroz sva ta stoljeća narodi su se miješali, asimilirali druge i bili asimilirani ili koegzistirali s drugima na istom području obogaćujući kulturu ovih krajeva. Svatko od tih naroda ostavio je traga u običajima, legendama, toponomastici. Najprije ću ispričati legendu o nastanku ovih otoka. Ta se legenda nadovezuje na grčku legendu o zlatnom runu. Nakon što je Medeja pomogla Jazonu ukrasti zlatno runo od njenog oca kralja tiranina, ona i Jazon s njegovim Argonautima bježe na brodu Argo i plove po Jadranskome moru prema sjeveru, a za njihovim je petama stalno njezin brat Absirt koji je odlučan dovesti natrag sestru Medeju i zlatno runo. Nakon dugog bježanja Jazon odluči postaviti zasjedu Absirtu i namami ga samog uz pomoć Medeje. Tada ga ubija, a njegovo raskomadano tijelo baca u more: od tih dijelova tijela nastalo je otočje Cresko-lošinjskog arhipelaga koje se na spomen toga događaja od tada zove Apsirtides, a mjesto zasjede nazvano Apsorus po Absirtu današnji je Osor na otoku Cresu. Prema predaji, to se ubojstvo dogodilo kod hrama boginje Artemide koji se nalazio u Nerezinama. Kod Nerezina se stvarno nalazi jedan lokalitet koji se naziva Hramarić.“
Kazivala: Arlena Abramić, 1957., Mali Lošinj

Zapisala: Paula Igaly, 30.3.2012.

O postanku imena Nerezine

„Nerezine su naselje koje se nalazi na sjeveroistočnoj obali otoka Lošinja. 

Prema etiološkoj je predaji naziv Nerezine izveden iz osnove Nerez i dodatka ine. Filološki se osnova Nerez može objasniti uz pomoć triju jezika kojima se nekoć govorilo u ovome mjestu. Riječ je o grčkom, talijanskom i slavenskom, odnosno hrvatskom jeziku. 

a) grčko podrijetlo
: osnovu Nerez dovodimo u vezu s imenom grčkog boga Nereja
 i njegovim kćerima Nereidama, morskim nimfama. Prema tom bi stajalištu Nerezine označavale prostor na kojemu žive ove nimfe.

b) talijansko podrijetlo: osnovu Nerez dovodimo u vezu s pridjevom crne. Prema tom bi stajalištu Nerezine označavale crnu šumu na mjestu današnjih Nerezina.

c) slavensko podrijetlo: ovdje postoje čak dva tumačenja podrijetla osnove Nerez. 

Prema prvome tumačenju, osnova Nerez vuče korijene od slavenske riječi nerast, koja znači vepar. Prema kazivanju dijela nerezinskog stanovništva nekoć su današnje Nerezine uistinu prekrivale guste hrastove šume u kojima su živjela krda divljih svinja. Neki pak tvrde tvrde da naziv Nerez znači teren težak za obradu.

Iako sve tri, odnosno četiri predaje zvuče uvjerljivo, danas je među stanovništvom uvjerljivo prevladala posljednja teza, teza o slavenskom podrijetlu mjesta Nerezine.“
Kazivala: Zrinka Jensch, 1963., Nerezine (doselila iz Osijeka devedesetih godina)

Zapisala: Paula Igaly, 30.3.2012.

O Vranskom jezeru

„Ako što posebice obilježava otok Cres, onda je to svakako slatkovodno Vransko jezero. Jezero je velika blagodat za Cresko-lošinjski arhipelag jer se iz njega crpi voda za creskološinjski vodovod. Vransko jezero oduvijek je izazivalo divljenje te o njemu postoje i mnoge predaje. Jedna od njih kaže: 

Nekada davno u dolini gdje je sada Vransko jezero živjele su dvije sestre Gavanke. Jedna je od njih bila bogata, a druga siromašna. Bogata je bila škrta i sebična te nikako nije htjela pomoći svojoj sestri sirotici. Bog htjede kazniti sebičnu, ali naredi dobroj da je ne žali. Siromašna sestra ne izdrža te požali zlu sestru i obje nestadoše u zemlji. Ubrzo je voda preplavila polje, a ribari su pripovijedali kako im mreže zapinju za krovove nekadašnjeg dvorca bogate sestre. Za oluja iz dubine jezera dopiru čudni zvuci i zvonjava.“
Kazivala: Zrinka Jensch, 1963., Nerezine (doselila iz Osijeka 90-ih godina)

Zapisala: Paula Igaly, 30.3.2012.

Nerezinske pjesme
U ljetnoj sezoni na nastupima Folklornog društva na središnjem se trgu Studencu mogu upoznati: nerezinska narodna nošnja, tradicionalni plesovi i neke od poznatijih nerezinskih melodija. Te su melodije slobodnijeg ritmičkog stila, a stihovi su gotovo uvijek deseterci. S obzirom na tematiku zastupljene su: uspavanke, grobne tužaljke, ljubavne i druge lirske pjesme. U Nerezinama se pjesme izvode uz pratnju nekog glazbenog instrumenta iako nije rijedak slučaj da se pjesme pjevaju bez ikakve pratnje. Od starih instrumenata u Nerezinama se susreću mijeh
, napravljen od janjeće ili kozlićeve kože, i dvojnice
, instrument izrađen od jasenova drveta.  Nešto kasnije počeo se koristiti i tzv. šviknjić, instrument u obliku svinje ili ovna izrađen od terakote
. 

Slijedi nekoliko pjesama koje sam proteklih godina snimila za folklornih priredaba na Studencu.

Oj, Kruliniću, miloj dobro moje

Oj, Kruliniću, miloj dobro moje,

Kako smo no mi skupa vojevali,

Po sve dane i po sve noćice,

I još ćemo, vira ti je moja.

Dosti puti sam te spominjao,

V ono vrime kosen ja maukao.

Parvi danak je Krulinić obolio,

Drugi danak ga febra uhvatila,

Treti danak je Krulinić poginuo.
Oj, Kruliniću, miloj dobro moje.
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Evo je rožica

Evo je rožica meni obećana,

Meni obećana, a drugome dana.

Ti si se hvalila i ta tvoja mati,

Da sam te hotil za blago imati.

Ča će meni blago i ta tvoja dota,

Kad nisen gospodar od tvoga života.

Ti si se hvalila da si težakinja,

Bog i ljudi znaju da t' je prazna škrinja,

Nutre ti se šeće goja paučina.
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Oj, Studenče, lipa diko naša

Oj, Studenče, lipa diko naša,

U tebi je vazda voda hladna.

U tebi je pokriva zelena,

Okol vode kruna sagrajena.

Tri godišća da te nisam pio,

Ni po tebi vesel hodio.

A najviše u nedilju večer,

Kad se mladost po Studencu šeće.

Svi mladići na nju dohajaju,

Za vit mlade ke vodu kalaju.

Mužo duro mimo njih pasaju,

S čarnimi jih oči pogledaju.
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Zbogom, neharna dušo,

Vrime nam se diliti.

Što ću jadan činiti

Daleko od tebe?

Preko duboka mora,

Preko široka polja,

Preko gore zelene,

Žalostan ću te zvat'.

Vidiš li tužbu,

Gdje more ribu izmeće?
A tvoje srce neće za mnom plakati.

Evo ti kitu vraćam,

Ku si mi negda dala,

Na njoj ti mala hvala,

Nevirna divojko!
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Divojka je gorom pivala

Divojka je gorom pivala,

Tanko piva, daleko je čuti.

Nikada ti nisam ni garde reči rekal,

Nikad te nisam ni parstom dotaknul.

Aš sem mislel da ćeš biti ljuba moja,

Nit' si moja niti brata moga.
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Stala se divojka

Stala se divojka jedno jutro rano,

Jedno jutro rano i pojde na more,

Prije zore i sunca.

Sela na stenčice, ugleda plavčicu,

Z levanta hodeći, z levanta jedreći,

Mladoga mornara na krmi videći.

Vi, mladi mornari, od svakoga kraja,

Jeste li vidili vi moega dragana?
Mi smo ga vidili i š njim smo govorili,

Kormari jidri na timun sidi.

Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Jive kosi levandu
 zelenu

Jive kosi levandu zelenu,

Sestrica mu, sestrica mu,

Ručak donašala.

Ajme, sestro, ajme, sestro,

Lice ti je rumeno.

Da biš mi ga, da biš mi ga,

Obljubiti dala.

Nemoj, brate, toga učiniti,

Aš bi bila od boga grihota,

Aš od ljudi velika sramota.
Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Budući da mi godišnji nerezinski narodni običaji nisu toliko poznati, za potrebe ovoga istraživanja do određenih sam informacija došla u razgovoru sa Zrinkom Jensch (1963.) te Piom Zorović (1942.)

Svadbeni običaji
Zrinka Jensch (1963., Osijek, živi u Nerezinama): „Od nerezinskih narodnih običaja najzanimljiviji su oni svadbeni, koji su se počeli napuštati nakon Prvoga svjetskog rata.

Na dan svadbe u mladoženjinoj bi se kući sastali bliži rođaci. Već oko deset sati ujutro mladoženjini su svatovi kretali prema mladenkinoj kući, gdje su ih dočekali rođaci i prijatelji mlade. Ondje je svatko dobio komadić „pogače na brzu ruku“
. Nakon kratkoga veselja svi su pošli u župnu crkvu Uznesenja Blažene Djevice Marije na vjenčanje, a onda su se iz crkve stepenicama spustili na trg Studenac, gdje se uz zvuk mijeha plesao svadbeni marš. Uslijedio je povratak mladenkinoj kući. Prije ulaska u kuću svi su morali ponovno pojesti komadić maloprije spomenute pogače. Nastavljalo se narodnim plesom pihatom do ručka, otprilike oko jedan sat popodne. Zabavljalo se, plesalo, pucalo iz pušaka, a nakon sunčeva zalaska mladenci su s kumovima odlazili pozdraviti susjede. Time je već polako započeo rastanak mlade od svoje obitelji:

Ostaj zbogom, mila majko moja,

Ostaj zbogom, božjim blagoslovom.
Kazivala: Pia Zorović, 1942., Nerezine

Zapisala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Nakon pozdrava sa susjedima i isplakanih suza svatovi bi krenuli k mladoženjinoj kući. Čim su svatovi pošli, mladoženjin kum preuzimao je ulogu glavnog svata. Zadatak mu je bio paziti na mladu da mu ne pobjegne. Ako bi se pak to dogodilo, trčao je za njom i kada bi je ulovio, nije ju smio dodirnuti rukom, nego joj je pružao svilenu maramicu i dovodio je svatovima koji su čekali na putu.

Kad bi došli pred mladoženjinu kuću, dočekala su ih zaključana vrata. Tada bi pokucali i kad bi se netko javio kroz odškrinuta vrata, kum bi ispričao cijelu priču kako dolaze iz daleka, kako su umorni, gladni i žedni i naposljetku bi zamolio za prenoćište. Domaćin je bez razmišljanja odvratio da ih je previše i da ih nikako ne može primiti. Kum bi ga zatim zamolio da ugosti barem mladence. Domaćin je na to do sredine otvorio kućna vrata, kroz koja se pružio pogled na žene koje predu vunu i krpe staro rublje, i upitao kuma zna li mladenka tako nešto raditi. Kad je kum odgovorio potvrdno, završila bi ova šaljiva ceremonija. Potom bi domaćin širom otvorio kućna vrata i iz kuće su na svatove bacali bombone, a mladence su škropili blagoslovljenom vodom. Nevjesta se počela pozdravljati s muževljevom obitelji, a prije jela mladenci su se još otišli pozdraviti sa susjedima. 

Jedna od prigodnih pjesama koja se tada pjevala je ova: 
Lipa svatja priko polja grede

Lipa svatja priko polja grede,

Lip je junak, još lipša divojka.

Pejamo van mladu nevjesticu.

Ko će te je dare darovati,

Ćemo van je v kuću prepejati.“
Kazivala: Pia Zorović, 1942., Nerezine 

Zapisala: Paula Igaly 1. 4. 2012.

Božićni običaji
Pia Zorović (1942., Nerezine): „Jedna od najstarejših užuanci u Nerezinama je koleda. Zvečer na vijilju Božića su mladi hodili do susedi  i svoji sorodniki i su kuantali ovu pismu:
Nerezinska kolenda

Dobar večer, dobri judi,

Ako jeste prošli spati,

Od sna se vi sproudite,

Uši vaši naslonite,

A mi ćemo vam pivati,

Štogod malo skaživati,

Što je od vika narejeno,

I noćaska sporojeno,

Od Marije te divice,

Josipove zaručnice,

I anđelske cesarice,

Da se ima poroditi,

Ki će vas svit otkupiti.
Bog, daj zdravje

Svim u kući,

Gospodaru i gospodarice,

I okolo sve dičice,

Bog dal živim sriću, zdravje,

A preminućim dušicam

Raj nebeski. Amen!
Kazivala: Pia Zorović, 1942., Nerezine 

Zapisala: Paula Igaly 1. 4. 2012.
Nerezinski muaj

„Na parvu nedeju maja meseca ovde je ruaj zemuajski. Ot bližnjih boški parnese se na Studenac mluado stablo dupca: muaj. Za to skarbiju mluadi Nerezinci, ki tako dokazuju bravariju aš vajua stablo po noće otsjeć i potegnut do pijace. Okolo stabla maja, poštivaju se vuaži ruožic, a pouse ot divojak ki su prelijepa mladost naših škoji. A za krajicu maja bit će tratuana ona divuojka ki je se najde kaić na srijed Studjenca. Kada se Nerezine zbudi već je sve na svuom mestu. Ta se užuanca konča kade ćaća od tratuane divuojke mluadim Nerezincima plati škude da bi mu varnuli kaić v more. Svaka zima kua je za nami jeno godišće novo ruaja i muaj na ovuom Stjudencu nam govori da će leto bit dobro.”

Kazivala: Pia Zorović, 1942., Nerezine 

Zapisala: Paula Igaly 1. 4. 2012.

Nerezinske pjesme snimljene 1972. godine
Kolegica Doris Vešković iz Nerezina povjerila mi je CD s pjesmama koje je 1972. godine tadašnji američki student Richard March snimio diktafonom u razgovoru s troje Nerezinaca (Marija Kanaletić, Josip Kanaletić te Dinko Rukonić Limbertić). 

Profesor March u Nerezine je 1972. godine došao kako bi sakupio informacije o tamburi za svoj doktorat, a ove zapise učinio je iz osobne želje da sačuva još ono malo nerezinske usmenoknjiževne baštine.
Nerezinke

Nerezinke, drage moje mile,

Ke nosite da bi se osile,

A na glavi kapeline bile,

Staro vrijeme i žene su bile,

I one su poniznije bile.

Suknja kratka po hrvatsku bila,

I tada bi kopača uzela,

A sad neće ako ne mornara,

Il' mornara ili kapetana.
Tužna mladost kako mi se vara.
Kazivao: Dinko Rukonić Limbertić, 1886., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Oj, vi mlade

Oj, vi mlade, što se ne ženite,

Što se tako ohole daržite,

Jur vidite da vas je odviše,

A mladića da je posve malo.

Vjetar hoće na vojsku junake

A nikoga ne pušta kraj majke.

Oj, vi mlade, lipe narišene,

Pari da ste u neki rojene.

Staro vrime, druga moda bila,

Nisu vako munena trošila,

Staro vrime i žene su bile,

Na su malo poniznije bile.

Suknju kratku su one nosile,

Ma bi bile i kopača uzele,

A sad neće ako ne mornara,

Al' mornara ali kapetana.

Tu nam mladost kako mi se dara,

Kada mornar ide navigati,

I on od mora i od vitra pati,

Ma ne more ure dočekati,

Da kada će po kraju šetati,

Kada mornar ide navigati.

Kada mornar vinitelu dojde,

On se šeće put veloga parta,

I pa kupi cigar od tri šoldi,

Dadne kavu le čevrinu stoji.

Jedne maše, druge namiguje,

In min tera nima š njima mira,

Dokle ima v avgaju felira.

Ma je skoro lire potrošio,

Al' da domu nije niš pustio,

Pa proklinja male i velike,

A najviše mlade vinintere,

Gde ste njemu i košulju pojele.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Tužna naša mladost

Tužna naša mladost,

Tužna naša mladost,

Tužna naša mladost,

Svaki dan namanje.

Svaki dan namanje,

Svaki dan namanje,

Svaki dan namanje,

Kakoj bi snjatrala.

Kakoj litnja trava,

Ku sesar požanje,

Kakoj litnja trava,

Ku sesar požanje.

Ne žanje se travu,

Ne žanje se travu,

Ne žanje se travu,

Neg' se žanje žito.

Već se žanje žito,

Već se žanje žito,

Već se žanje žito,

Jedanput na lito.

Jedanput na lito,

Jedanput na lito,

Jedanput na lito,

Sahrane se čine.

Da bi mi umriti,

Da bi mi umriti,

Da bi mi umriti,

Ja smarti ne znati.

Da bi mi viditi,

Da bi mi viditi,

Da bi mi viditi,

Ki će me plakati.

Plakat će me majka,

Plakat će me majka,

Plakat će me majka,

Ka me je rodila.

I mila sestrica,

I mila sestrica,

I mila sestrica,

Ka me je gojila.

Plakat će me selo,

Plakat će me selo,

Plakat će me selo,

I mlade divojke.

I mlade divojke,

I mlade divojke,

I mlade divojke,

Ke su me vidile.

Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
O, ti tvoji očici

O, ti tvoji očici,

Milost pogledaju.

Kako gdje sirotice
Ke majke ne imaju.

Kako gdje sirotice
Ke majke ne imaju.

O, ti tvoji zubići,

Svi u jednom redu.

Kano mladi vojaci

Kad na frontu gredu.

Kano mladi vojaci

Kad na frontu gredu.

O, to tvoje čelo,

Svo si narešeno.

Kako ravno polje

S travicom zelenom.

Kako ravno polje

S travicom zelenom.

O, to tvoje lice,

Puno rumenila.

Da bi ja spoljubiti

Što bi pregorija.

Da bi ja to ljubiti

Što bi pregorija.

O, ta tvoje usta,
Kada progovore.

Kako da se vrata

Od raja otvore.

Kako da se vrata

Od raja otvore.

O, ta tvoja bradica,

Na koju je jamica.

Na mojem srdacu

Velika je ranica.

Na mojem srdacu
Velika je ranica.

O, te tvoje ruke,

Ke te majka dala.

Da bi š mene milena
Jednu darovala.

Da bi š mene milena
Jednu darovala.

Ako nećeš jednu,

Darovaj mi obe.

Ja ću tebe, milena,

Par te ruke moje.

Ja ću tebe, milena,

Par te ruke moje.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Divojčica rožica

Divojčice, rožice,

Bijele su ti nožice,

Ki bi rekal da nisu,

Dala bih me po nosu.

Tr na na na ni ne na,

Or la ni na ni ne na.

Rožice rumena.

Divojčice z Nerezin,

Bih te jubija v nezin.

Tr na na na na na na,

Or la ni na ne na,

Tr la ni na ni ne na,

Rožice rumena.

Divojčice iz Osora,

Nemoj bit takoj ohola.

Tr na ni na ni ne na,

Or la ni na ne na,

Or la ni na ni ne na,

Rožice rumena.

Divojčice ti z Taržića,

Raširi mi ti mešića.

Tr na ni na ni ne na,

Or la ni na ni ne na,

Or la ni na ne na,

Rožice rumena.

Divojčice ti z Beleja,

Spotpuhni mi spod peleja,

Tr na ni na ni ne na,

Or la ni na ni ne na,

Or la ni na ne na,

Rožice rumena.

Fahi smo vezivali,

Od gana smo krepivali.

Fahi smo vezali,

Od gada smo krepali.

Tr na na na ni ne na na,

Or la ni na ni ne na,

Or la ni na ni ne na,

Rožice rumena.

Opadni ju jedan put,

Pak je lati za tarbuh.

Opari ju dva puta,

Pak ju lati za boka.

Opari ju tri  puti,

Pak ju lati za sarci.

Pak ju lati za tarversju,

Pak ju baci na punestru.

Tra na na ni na ni na na na,

Oj la ni na ni ne na,

Rožice rumena.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Divojka je za goron pivala

Divojka je za goron pivala,

Divojka je za goron pivala.

Tanko piva, daleko ju čuti,

Tanko piva, daleko ju čuti.

Nigdar te nisam ni s parstom potaknuo,

Ar sem mislel da ćeš biti ljuba moja.

Nit' si moja, nit' si brata moga.

Nit' si moja, nit' si brata moga.

Ču ljudoba belo blago pasuć,

Ču ljudoba belo blago pasuć.

Tri sam leta dešnju ovce pasal,

Tri sam leta dešnju ovce pasal.

A četrto jono malo janje,

A četrto jono malo janje.

Ni da riječi rekal,

Ni da riječi rekal.

Jer se mislim da će biti moja,

Jer se mislim da će biti moja.

Ja li moja, ja li brata moga,

Ja li moja, ja li brata moga.

Ni ću tvoja, ni ću brata tvoga,

Ni ću tvoja, ni ću brata tvoga.

Jer ja imam drugo drago moje,

Jer ja imam drugo drago moje.

Drugo drago je druge ljubavi,

Drugo drago je druge ljubavi.

Još pa me je zakumpara mala,

Još pa me je zakumpara mala.

Kumi, kumi, drago dite moje,

Kumi, kumi, drago dite moje.

Da bi šuma derveće jimela,

Da bi šuma derveće jimela.

Od nijedne sriće ne jimela,

Od nijedne sriće ne jimela.

Samo doleku bi meni dala,

Samo doleku bi meni dala.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Stala se divojka

Stala se divojka
Jedno jutro rano,

Jedno jutro rano,

Prija sunca zore.

Prija sunca zore,

Pa pojde na more.

Stane na stenčicu,

Jule zaplačicu,

Jule da plačicu,

Mladoga mornara.

Jidra sam punala,

Ke se nja jo kala,

Ako meni boda,

Druge ću ju tkati.

Vi, mladi mornari,

Želite li kraju,

Mi želimo kraju,

Kako i duša raju.
Što bi štela od nas,

Mlada djevojčice,

Da vas ja zapitam,

Za dragoga moga.

Za dragoga moga,

Ki je na daleko.

Ki je na daleko,

Od srca mojega.

Nismo ga vidili,

Nit' ga ne poznamo.

Lako j' ga poznati,

Po troje koluru,

On ima košulju

S finu rekamanu.

On ima beritu,

Od fina škrlata,

On ima postole,

Fina vedelina.

Mi smo ga vidili,

Na levantskoj pjaci.

Na levanskoj pjaci,

Kitaru zvonjaše,

Di mladu levantinku

Z okon dunijaše.

Ako ga vidite,

Recite mu ovako:

Da sam ga čekala,

Lito i jedan dan.

Još ga ću ga čekat

Misec i jedan dan.

D' ako ga ne bude,

Da ja hoću poći.

Da ja hoću poći,

Nosir koludrica.

Z bilimi nogama

Mostir prošetati.

Z bilimi rukama

Karti prevlaćati.

I š črnimi okama

U njeg ću gledati.

Pa da ću ga kleti,

Kako bude znati,

Di on črni gavran,

Da ga ne pojide.
Da se već ne najde

Takoga mladića.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Divojka se piru pripravljala

Divojka se piru pripravljala,

Divojka se piru pripravljala.

Svoju bratju na pir zazivala,

Svoju bratju na pir zazivala.

Hote, bratjo, meni sada na pir,

Hote, bratjo, mene sada na pir.

Ali sada, ali već nikada,

Ali sada, ali već nikada.

Jervo j' moje najveće veselje,

Jervo j' moje najveće veselje.

Sunce mi se gorice prebliza,

Sunce mi se gorice prebliza.

I žalosnu majčicu ostavlja,

I žalosnu majčicu ostavlja.

Jostan zbogom, mila majko moja,

Jostan zbogom, mila majko moja.

Stan'te zbogom, mile gore moje,

Stan'te zbogom, mile gore moje.
Tišite mi milu majku moju,

Tišite mi milu majku moju.

Pa ćemo poć u kolo igrati,

Pa ćemo poć u kolo igrati.

Parvo kolo junak i divojka,

Parvo kolo junak i divojka.

Drugo kolo kuma i kum pare,

Drugo kolo kuma i kum pare.

Treto kolo sva svatja jokolo,

Treto kolo sva svatja jokolo.

Ne more se svatju prebrojiti,

Ne more se svatju prebrojiti.

Pred bašikon drobne mežurane,

Pred bašikon drobne mežurane.

Vesel'te se, dvore junakove,

Vesel'te se, dvore junakove.

Pejamo van mladu divojčicu,

Pejamo van mladu divojčicu.

Ko će te nje dare darovati,

Ko će te nje dare darovati.

Ćemo van ju v kuću prepeljati,

Ćemo van ju v kuću prepeljati.

Ako nećete dare darovati,

Ako nećete dare darovati.

Mi ćemo ju nazad otpeljati,

Mi ćemo ju nazad otpeljati.

Stolova se noge polamale,

Stolova se noge polamale.

I na stolu žmuji porazbili,

I na stolu žmuji porazbili.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Lipa svatja preko polja grede

Lipa svatja preko polja grede,

Lipa svatja preko polja grede.

Lip je junak još lepša divojka,

Lip je junak još lipša divojka.

Pejamo vam mladu nevesticu,

Pejamo van mladu nevesticu.

Ko ćete je dare darovati,

Ko ćete je dare darovati.

Ćemo van ju v kuću prepeljati,

Ćemo van ju v kuću prepeljati.

Jejte, pijte, mila braćo moja,

Jejte, pijte, mila braćo moja.

Pa ćemo poći u kolo igrati,

Pe ćemo poći u kolo igrati.

Parvo kolo kuma i kum pare,

Parvo kolo kuma i kum pare.

Jejte, pijte, mila braćo moja,

Jejte, pijte, mila braćo moja.

Pa ćemo poći u kolo igrati,

Pa ćemo poći u kolo igrati.

Parvo kolo kuma i kum pare,

Parvo kolo kuma i kum pare.

Drugo kolo junak i divojka,

Drugo kolo junak i divojka.

Treto kolo sva svatja okolo,

Tretjo kolo sva svatja okolo.
Kazivao: Dinko Rukonić Limbertić, 1886., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972.

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Zrasla je murvica

Zrasla je murvica,

Zrasla je murvica,

Zrasla je murvica,

Na dvoru mojemu.

Došle su ftičice,

Došle su ftičice,

Došle su ftičice,

Cviće pobirati.

Jako su ftičice,

Jako su ftičice,

Ako su ftičice,

Pošaljte je zbogom.

Ako je mlad junak,

Ako je mlad junak,

Jako je mlad junak,

Pošaljte ga k meni.

Da ga ja nadarim,

Da ga ja nadarim,

Da ga ja nadarim,

Jenim malim darom.

Jenim malim darom,

Jenim malim darom,

Jenim malim darom,

Svilnim facolićem.

Ki nju v vodi pere,

Ki nju v vodi pere,

Ki nju v vodi pere,

I na suncu suše.

Već je v suzam pere,

Već je v suzam pere,

Već je v suzam pere,

In na srcu suše.

Svi gredu  i dojdu,

Svi gredu i dojdu,

Svi gredu i dojdu,

Od črnoga mora.

Da ih ja zapitam,

Da ih ja zapitam,

Da ih ja zapitam,

Za dragoga moga.

Za dragoga moga,

Za dragoga moga,

Za dragoga moga,

Ki je na daleko.

Ki je na daleko,

Ki je na daleko,

Ki je na daleko,

Od srca mojega.

Ufan da će doći,

Ufan da će doći,

Ufan da će doći,

Malo po Božiću.

Ki će rane moje,

Ki će rane moje,

Ki će rane moje,

Od srca lečiti.

Ki će mojga roful,

Ki će mojga roful,

Ki će mojga roful,

Na srcu nositi.

Dojdi, dojdi, dragi,

Dojdi, dojdi, dragi,

Dojdi, dojdi, dragi,

U sebotu večer.

U sebotu večer,

U sebotu večer,

U sebotu večer,

Uvek sam ti sama.

Kako i ona ftica,

Kako i ona ftica,

Kako i ona ftica,

Med dvim majorama.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Anica se matere molila

Ajme, sestro,

Ajme, sestro,

Lice ti rumeno.

Da biš mi ga

Objubiti dala.
Nemoj, brate,

Nemoj, brate,

Toga učiniti.

Jer bi bila,

Jer bi bila,

Od Boga grihota.

A od judi,

A od judi,

Velika sramota.

Anica se matere molila,

Anica se matere molila,

Anica se matere molila.
Kazivao: Dinko Rukonić Limbertić, 1886., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Zbogom, neharna dušo

Zbogom, neharna dušo,

Vrime nam se dijeliti.

Što ću jadan
Činiti daleko jod tebe?

Što ću jadan
Činiti daleko jod tebe?

Preko duboka mora,

Preko široka polja,

Preko gore zelene,

Žalostan ću u sedla.

Preko gore zelene,

Žalostan ću u sedla.

List ću ti ja napisati,

Suzam ću ga joblivati.

Evo ti kitu vraćam

Ku si mi njegda dala.

Na njoj ti mala hvala,

Nevjerna djevojko.

Na njoj ti mala hvala,

Nevjerna djevojko.

Ona črlena ribica

Ka se po moru šeće,

Ka se po moru šeće.

A tvoje srce neće

Za manu proplakat,

A tvoje srce neće

Za manu proplakat.

Mnoge mi spotrepeću,

V ruke mi od sarca meću.

A oči ne prestanu

Za tobom plakati,

A oči ne prestanu

Za tobom plakati.

Sarce si mi vazela,

A da ti ne haje,

Samo se dušo kajem

Da te ljubil nisam,

Samo se dušo kajem

Da te ljubil nisam.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Moj dragi se serdi

Moj dragi se serdi,

Moj dragi se serdi,

Moj dragi se serdi,

A ja ne znam zašto.

Malo me je briga,

Malo me je briga,

Malo me je briga,

Da m' je šal s pameti.

Da mi je šal s pameti,

Da mi je šal s pameti,

Iz mojega serca.

Da mi je šal s pameti,

Iz mojega serca.
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Oj, Jurja spava

Oj, Jurja spava,

Oj, zlato moje.

Jurja spava medi mi ljubama.

Hoooooooj!

Oj, pari da je,

Oj, zlato moje.

Pari da je medi mi gorama.

Hoooooooj!

Oj, parva mu je,

Oj, zlato moje,

Parva mu je na ruke zaspala.

Hoooooooj!

Oj, druga mu je,

Oj, zlato moje,

Druga mu je slunaj govorila.

Hoooooooj!

Oj, uzmi mene,

Oj, zlato moje,

Juzmi mene, Jurja gospodine.

Hoooooooj!

Jer ja ću živ bit,

Oj, zlato moje,

Ja ću tebe vjerna ljuba biti.

Hoooooooj!

Oj, neću tebe,

Oj, zlato moje,

Neću tebe, gizdava divojko.

Hoooooooj!

Oj, jer ti imaš,

Oj, zlato moje,

Jer ti imaš brata jadovita.

Hoooooooj!

Oj, jadovita,

Oj, zlato moje,

Jadovita puno ponosita.

Hoooooooj!

Oj, lako je meni,

Oj, zlato moje,

Lako je meni brata pogubiti.

Hoooooooj!

Oj, kad bi brata,

Oj, zlato moje,

Kad bi brata, bih i mene junaka.

Hoooooooj!
Kazivao: Josip Kanaletić, 1889., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Oj, Kruliniću

Oj, Kruliniću,

Miloj dobro moje!

Oj, Kruliniću,

Miloj dobro moje!
Kako smo no mi
Skupa vojevali,

Kako smo no mi
Skupa vojevali.

I po sve danake,

I po sve noćice,

Po sve danake,

I po sve noćice.

I još ćenemo,

Vira ti je moja,

I još ćenemo,

Vira ti je moja.

Parvi danak je
Krulić obolio,

Parvi danak je
Krulić obolio.

Drugi danak ga
Febra uhvatila,

Drugi danak ga
Febra uhvatila.

Treti danak je
Krulić poginuo,

Treti danak je
Krulić poginuo.

Oj, Kruliniću,

Miloj dobro moje!

Kazivao: Dinko Rukonić Limbertić, 1886., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

Nerezinska kolenda „Došli jesmo pri vratara“

Došli jesmo pri vratara,

I bogata gospodara.

Zač je Božić dobar dan,

Vesel, vesel ovaj stan.

Gospodaru, s nama sidi,

Na dobru ti Božić pridi,

Ter ne gledaj sad na stran,

Vesel, vesel ovaj stan.

I svi jošte ki ste v kući,

Sveti duh vas nadahnuti.

Uzradujte ovaj dan,

Vesel, vesel ovaj stan.

Dajte janca al kozlića,

Ali tustoga zečića.

Ne gledajte sad na stran,

Vesel, vesel ovaj stan.

I pšenice ste imali,

Kolače ste si mislili.

Podilite ih vi nam,

Vesel, vesel ovaj stan.

Dobre žene, tvrda vira,

Imate li dobra sira.

Znamite ga skrinje van,

Vesel, vesel ovaj stan.

Dobre jesu kalbasice,

I praščevne pečenjice.

Posojene od malo dan,

Vesel, vesel ovi stan.

Navrtite tu bačvicu,

Koja stepli utrobicu,

Zač je zima stati van,

Vesel, vesel ovi stan.

Paprenjaci i prasenci,

Dajte nam, vi žene,

I friganih juaja,

Vesel, vesel ovaj stan.

Pejajte nas u konobu,

Da napunimo mi utrobu.

Ter pivasmo po vas dan,

Vesel, vesel ovi stan.

Znam da soldi vi imate,

Pune čaše nam ih dajte,

Da ne bude zlovoljan,

Vesel, vesel ovi stan.

Blagoslov ćemo vam dati,

I z Bogom ćete ostati,

Duši i tijelu svitli raj,

Vesel, vesel ovi stan.
Kazivao: Dinko Rukonić Limbertić, 1886., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Spavaj, spavaj, Milko moja

Spavaj, spavaj, Milko moja,

Ja ti želim slatku laku noć, laku noć.

Ja ti želim, ja ti želim, ja ti želim slatku laku noć.

Il' mi spavaš il' ne spavaš, il' se drugih razgovaraš,

Ja ti želim slatku laku noć, laku noć,

Ja ti želim, ja ti želim, ja ti želim slatku laku noć.
Kazivala: Marija Kanaletić, 188?., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.
Tihe noći

(tekst: Jovan Jovanović Zmaj)
Tihe noći moje zlato spava,

Blijedi mjesec nebom obasjava.

Tiho pojte, maleni slavuji,

Da se moje zlato ne probudi.

Tiho pojte, maleni slavuji,

Da se moje zlato ne probudi.

Snivaj, snivaj, srce moje drago,

Ti si moje ponajveće blago.

Jer na zemlji uz tebe mi raj,

Ti si meni cijeli svijet ovaj.

Jer na zemlji uz tebe mi raj,

Ti si meni cijeli svijet ovaj.
Kazivala: Marija Kanaletić, 188?., Nerezine

Snimio: Richard March, studeni 1972. 

Transkribirala: Paula Igaly, 1. 4. 2012.

3.2. Močići (Konavle)

Etiološke predaje
O podrijetlu imena Cavtat

 „Bila je neka djevojka i dvojica su ćeli nju. Poći će za onoga koji prije obavi zadatak. Jednom je dala zadatak da napravi vodovod i dovede vodu u Cavtat. Drugom je dala zadatak da dovede brod svile u grad. I ovaj je napravio kanal i doveo vodu u Cavtat. A ovaj je poš'o i nabavio sve, ali je doživio brodolom i vratio se bez svile. Ovaj je završavao vodovod kad je ovaj doš'o, ali nema broda, nema ništa, ne može se pred njom pojaviti. Ovaj je bio zavidan i ubacio je guštera u vodovod. Captislava je čekala dolje da uhvati vodu u vrč, ali kad je iskočio gušter u njezina njedra, umrla je od straha. Ona se zvala Captislava i po njoj je Cavtat dobio ime.Ovaj je Captislavino mrtvo tijelo odnio u Dubravku i sahranio ju je gore i od tad se Dubravka naziva Mrcine
.“
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

O podrijetlu imena Konavle 

“Konavle su dobile ime po kanalima (lat. canalis). Kopali su konale za vodu. Imaš taj vodovod za Cavtat koji je napravljen. Tu se kaže konali za kanale. Prije je konavosko polje plavilo, bilo je 9 jazova, trebalo je održavat’ za vrijeme AU, svaka familija je održavala neki jaz
. I onda bi polje poplavilo toliko da zagnoji i onda bi jazovi progutali višak vode. Za vrijeme bivše Jugoslavije se to zapustilo i polje je plavilo i bila je močvara. Kad je došla nova Jugoslavija, probili su tunel ispod Popovića i doli ide višak vode i radi eroziju konavoskog polja, sve su uništili, inače su Konavle jako plodne.“ 
Kazivala: Stane Stanović, 1932., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Božićni običaji
Ivo Lopina (1965., Močići): „Unosi se badnjak, to nema svuđe - badnjak  je drvo. Dub se ubere, hrast i onda bi to trebalo gorjet', trebalo bi dočekat' Sveta tri kralja da bude na ognju, a to baš više nije. Mi to samo tako simbolički stavimo. To bi se trebalo na ognjište stavit', gledalo se 'ko će donijet' više, obično su muški donosili. U svaku kuću jedan badnjak, bez obzira koliko muških bilo. To je cjepanica, oblica od hrasta, obično bi se dub pristojni pošeko. I onda bi se otkinuo onaj dio i donio bi se badnjak doma. To je skoro bio badnjak malo manje visine nego čovjek, 50 kila je im'o. Taj bi se badnjak stavio na ognjište i to onda gori. Ne bi on cijeli gorio, nego samo krajevi bi gorili u ognju. Druga drva bi gorila onako kako spada, a on bi se primic'o drugim drvima u ognju. A sad ti se to svelo tako na simboliku, unese se mali komad drva, zakiti se lovorikom i onda ga je trebalo pokrstit', poškropit' vinom, posut' šenicom.”
Kad bi se škropilo vinom, govorilo se: „Koliko kapi, toliko barjela.“

Ukućani su morali govoriti: „Amen, da Bog da!“ i tako tri puta.

Onda bi se sipalo šenicom i govorilo: „Koliko zrna, toliko konja
.”
Ukućani su morali govoriti: „Amen, da Bog da!“ i tako tri puta.“
“Kolenda ti je klasika. Ide se na Badnje veče, znači odmah iza večere. Smrkne se već neđe oko 6 vura pa se ide kolendavat', u sumrak.”
Močićka (konavoska) kolenda (1)

Došli smo vam kolendati,

Vašim dvorim hvale dati,

Visoki su ovi dvori,

A pod njima zlatni tori,
U njima golubica,

Naša dobra domaćica.

Gospodaru će ona reći,

Da mi nismo baš prokleti,

Da smo prvi kolendari,

Močićki leri stari.

Pa mi vele ne ištemo,

Od mala se kontentamo,

Malo smokav' i oraha,

Er nam bura špaz'jem maha.

I mantale i priklica

Paka uz to i kapljica;

Sve sa nama dobro bit će,

Samo da se zubim miče.
Ne bude li paka ništa,

Er su tvrda baš godišta,

Tad nam dajte kolendarsku staru 'žancu,

Zamotajte u karticu,
Bacite nam niz ulicu,
Ili karantan il' dva dinara,

Kako vam se bolje para.

Čestito Vam Badnje veče!
Kazivao: Ivo Lopina, 1965., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Močićka (konavoska) kolenda (2)

Dobar večer, mi kucamo,
Badnje veče čestitamo,

Mi smo došli kolendati,
Vašem dvoru hvale dati.

Ođe, ođe, nazdravlje vam,
Badnja večer dođe...

Gospara našega prid dvore,
Pjevajmo, braćo, do zore.
Visoki su ovi dvori,

A u njima zlatni tori,
U torima golubica,
Naša vjerna domaćica.

Neće gospođa neharna biti,
Kolendarima ne udijeliti.
Otvorite škafetine,
Dajte nama beškotine,
Dajte nama šaku rogača,
Da nam grla budu jača.
Kazivao: Ivo Lopina, 1965., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 
Nova godina
Vrabac

Dobra večer želim svima,

Svima ovdje prisutnima,

Mi ćemo vam zapjevati,

Nemojte nas proklinjati,

Nemojte se naljutiti,

Nikom neće naškoditi,

Malo da se našalimo,

A i nekog podsjetimo.

Vrabac vam je ptica fina,

Doleti' je iz gardina
.

Na kućicu
 on je sio

I gužvu je tu vidio.

Čumo nam je frajer bio

Pa je Beba
 zamlatio
,
Stolica je bila jaka,

Ojme nama jadnoga Jaka.

Stari Proto tad nastupa,
Hoće Čumo da ušutka,
I stolicu da mu grabi.
Da ne budu gori jadi,
I naš Muho tu je bio,
Novo ime je dobio.

Sada čujte vijesti nove:
Naš se Muho Lovorko zove.

Mora ići kad zasvira.

Vodopijo drug nam Marko

U kućicu ide polako,
Do 12 sati on nam stoji

Iako se žene boji.

Vrabac nam je reko stvari

Kako s Pendom stoje stvari.

Reko: Vijesti su nam igra,

Na njega se vika digla.

Jer to nisu male stvari,
Pendo nam je u upravi.
On je zakon donosio,
I sam ga je prekršio.

Luko nam je frajer prvi,

Sa Nevenkom on se grli.

Mala lijepa kao vila,

Ali ga je ostavila.

Tonči nam je frajer bio,

Neki dan se zaljubio.
Ali je loše sreće bio,
Korpu za smeće je dobio.
Đe u korpi lijepo piše

Da sa Bućom neće više.
Jer je Tonči jošte mali

I ćuća s mlijekom još mu fali.

O'kle god stigne nam Jovo

Uvijek ima nešto novo.
I pratilju on bi htio

Jer bi bez nje lud nam bio.
A iz škole kad je doš'o,

Kopat nam je odmah poš'o.

Na ples Brajlo kada dođe,
Samo vrijeme da mu prođe.

Ali njega ipak muči,
Mali Luko tu ne uči.

Curi mogu lakše prići

Nego l' dosta toga postići.
Bokarica Đuro muči

Da se udan plesat uči,
Jer na plesu on poskače

Kao da je malo mače.

Đurica je marljiv bio,

Plesat malo naučio,
U Čilipe kad je poš'o,
Obrukan je ozdo doš'o.
Jer kada je tamo bio

Krivu jelu uhvatio,
Desnom rukom on je stiso,
Pa je vozi k'o fiađo.
A naš Mato sportaš pravi,
Neprestano on se hvali,
Jer on plesat još ne znaje,
A za loptu život daje.

A djevojke samo vele,
Mladići nam u Cavtat sele.
Ostavili nas su same

Da čuvamo naše mame.
Jelica je ženska fina,
U kućicu kada dođe

Stari Mato za njom dođe.
Njoj ne da nikad mira

I gramofon kada svira.
Ona kaže svome tati:
„Jer ja se mogu i udati,
Jer će meni sreća doći,
Za glumicu mogu proći.“
A, Jelica, ti pokušaj,
Sa Selom je isti slučaj.
U kućici kada prođe,
Za njom stara odmah dođe.
Mati njome dosta kaže,

Al' joj ništa ne pomaže.
A Marica veli Kati:
„Obrati se svome tati,
Tako možeš izić' vanka,
Inače je duga stanka.“
Sada amo staroj Mari

U kućicu dozvali.
Do devet sati moraš doći,
Inače ćeš loše proći.
Dunda Luko Sele mala,
U gradu se zacopala.
Iako je škico pravi,
Ništa za nju to ne mari.
A i Sele nama kaže

Sa mladićem da se slaže.
Ko zna što će od tog biti,
Možda će se oženiti.

Onoj maloj od Kocelja,
Neda stari Velja.

A nju stalna kora,
Ne smiješi da pregora.

Niku malo od Murata,
Nije izić preko vrata.
A Marija od Diklića

Misli kupit malog Fića.
Nije istina, al' su rekli

I dojam smo takav stekli.
Ali je amo jošte malo,
Poznalo ti i plesalo.
Al' je uvijek nešto muči,
Ne zna kako da nauči.

Cure su nam slabe sreće,

Njima škola slabo kreće.
Ali ništa to ne mori,
Sve to da se popravi.

I curama ti završili,
Dobru temu započeli.

Donio nam Vrabac ovo

Da čujete nešto novo.

Andro drug o traktoru priča,
On mora traktor još kupiti

I onda će se oženiti.

Traktorom ga boli glava

Ne da njemu sad da spava.

Al' mu ništa to ne mari,
Samo traktor da mu pali.
A Borković drug nam Niko

Uvijek priča na veliko

Da se neće on ženiti,
Da će žena sluga biti.

A sada ti je bilo dosta,
Ispraćamo našeg gosta.
Do godine ja ću doći,
Kroz Močiće opet proći,
Od srca vam sada želim -
Sretnu novu ja vam želim

Ovo ljeto što sad kreće,
Želimo vam mnogo sreće!
Kazivali: Ivo Lopina, 1965., Močići te Jozo Vodopija, 1957., Močići
Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Poklade (maškare)
Ivo Lopina (1965., Močići): „Za poklade se išlo s grančicama od kuće do kuće, to kad su maškare. Napravilo bi se onega karnuvala pa bi ga na tovaru gonili. Bi ga napravili od mijeha. To je koža od ovce i jarca. I sve bi ga napravili kao čojeka pa bi se stavio klobuk. I onda bi se u njega nalijevalo vino. I išlo bi se s njim od kuće do kuće i govorili su: „Jajca, jajca brižnomu mužu ki nima ruki!“ I dali bi pot
, u to vina i onda bi se to ulijevalo u mijeh.

A znam da su ti stariji govorili da kako bi išli s tovarom od kuće do kuće. Kad bi bili završni pokladi u utorak prije Pepelnice, onda bi se taj karnevul spaljiv'o i onda se njegov testament čito. A u tom testamentu bi on prič’o kak je došo odnekle: "U selo došo sam iz daleka...". I onda je iš'o kroz selo. I onda bi neke zakučice prič'o što je kroz prošlu godinu doživio: "Trefio sam tega...". I na kraju, kad bi isprič’o tu cijelu dogodovštinu kako je obilazio selo, rekao bi kome što ostavlja - po redu. 

Testament karnevala - to bi vodili neki 3-4 iz sela i to bi čit'o ovako neko iz sela. I tih nekoliko vodili bi karnevala. U Župi su postojale kašete đe je 'ko ubacivao 'ko je šta zgriješio i onda se to tad čita. Oni operu i državnu vlast i lokalnu vlast, ne ostanu oni nikome dužni.

A na lokalnoj razini ne bi rek'o o kom priča, ali bi tako detaljno opis'o da su svi znali o komu se radi. Onda se poslije čit'o testament, onda se imenom i prezimenom govorilo kome što ostavlja: "Ovome to i to, onome to i to." Kad bi ostavlj'o, točno se znalo kom se što ostavlja, a to bi bilo vezano uz te grijehe. To je radio tim ljudi i oni su znali za svakoga neki škerac iz prošle godine. Nekome bi bilo to teže, nekomu bi ostavio nešto tek toliko da ostavi. Ali to je opet bilo vezano za događaje koji su opisani. Ovo se događalo obično u seoskim domovima ili ispred domova, kako kada.“
Đurđev dan (23. 4.)

Ivo Lopina (1965., Močići): „U nas je festa za Đurđev dan, za svetoga Đurđa. To je vjerojatno kako je granično pa nije Juraj, Jurjev dan, nego Đurđev dan. Od Đurđeva dana počinje počivalo.

To bi se kod kapele
 oko crkve napravila Iluminacija. Pucalo bi se maškulama.
 I onda bi se zapalilo, a’mo reć k’o neki mali primitivni top. Ko kad sa sinjske alke pucaju te maškule.

Za Iluminaciju bi se napravile lopte od pepela i stavio bi se petroj
 u to. I to bi gorilo cijele noći, nije bilo javne rasvjete. I to bi gorilo oko crkve. Onda se taj petrolej u pepeo stavio i pepeo ga je držao da može gorjeti.“
Mala Gospa (8. 9.)
Ivo Lopina (1965., Močići): „U Močićima je najveća festa za Malu Gospu. Prvo je misa, pa svečani objed, zoveš rodbinu pa se slavi. Jako se slave i Sisvete - pola zaselaka slavi Sisvete, druga polovica Močića Malu Gospu. Svaki zaselak ima nekog svog sveca.

Ima kapelica posvećena Majci Božjoj u Močićima.“

Svadbeni običaji
Ivo Lopina (1965., Močići): „U četvrtak se ide po ruho k mladoj i to se nosi u dečkovu kuću. Prije je uvijek bilo u neđelju vjenčanje, a sad je većinom subotom. I bilo je vjenčanje u crkvi u mjestu đe je mlada, u matici, baš u matici, nećeš se u kapelici poć' vjenčat'. Svatovi bi se nalazili u crkvi i onda bi se vjenčalo. Onda se prolazi kroz selo nakon vjenčanja. Svi susjedi iznose zdravicu u selu od mlade. Ide se k mladoj doma na objed, ima beškotina
, smokava, rakije, likera, kruškovca. Onda bi se predvečer mlada vodila k dečku na večeru. Na odasku iz majčina doma svatovi joj pjevaju: 
Ajde, zbogom, neve naša,

Sunce nam je na zalazu,

Brzo će nam zać.

Naša neve na odlasku,

Brzo će nam poć.

Ajde, zbogom, neve
 naša,

Ne oziri se na ćaćine bijele dvore,

Tamo ćeš ih nać’.

Na bratove bijele konje,

Tamo ćeš ih nać’.
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići 

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Prosula se škatulica

Prosula se škatulica

Puna bisera,

Kupila je mlada neve

Vazda vesela.
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići 

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Mladu u domu od dečka na vratima dočeka svekrva. Daje joj šećera i soli te govori:
„Što ti je gorko, da ti je slatko“.

Malo muško dijete bi dočekalo mladu na vratima i onda bi ga svekrva tri puta okrenula i stavila na rame - okrenula je muško da mlada snaha rodi muško.

Na večeri kod mladića uvijek se pjevala ova pjesma: 
Poletio soko ptica

Poletio soko ptica

Preko planine,
Pa sletio na ove dvore

Đe je veselje.
Đe ono otac sina ženi

Pa se veseli.
Soko ima zlatno perje

Pa se diči š njim,
Mi imamo mladoženju

Pa imamo s kim.
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Močićka (konavoska) svadbena zdravica (1)

Ko nam, svati, piti da,

Bog mu d'o lijep dar,

Da mu rodi vinograd,

I šenica bijelica, bijelica.

I đevojka đetića, đetića,
Prije doba godišta, godišta.

S onu bandu

Ognjišta, ognjišta.

I vino, i čelo
,
Sve na zdravo veselo, veselo.
Ovuda svatovi hodili,

Nevjeste provodili,

Zdravice iznosili,

Im’o 'ko, im’o komu.

Od godine do godine,

Od jedne do stotine.

Kako volja gospodina Boga

I požuda naša krstjanska.

Amen, ako Bog da!

Vazda, da Bog da!
Kazivao: Ivo Lopina, 1965., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Močićka (konavoska) svadbena zdravica
 (2)

Ah, pomozi, Bože, i danas i vazda! 
Da nam pomogne Bog i današnji dan!
Dobro napijali, a bolje životovali,
U dugu vijeku, a u kratku grijehu.
Sastali se, a ne omrazili se.
Gdje bi se junaci sretali,
Da bi se za lijepo zdravlje pitali,
Dokle bude volja Gospodina Boga,
A požuda naša.

Eto, moja mila i draga braćo,
Ovaj naš skladni i pošteni domaćin
Polako nas pozva,
A mi se k njemu brzo potezismo.
Vinca pismo, blaga blagovasmo:
Komu što bilo za volju, ne bi uskraćeno.
Ali Gospodinu Bogu nije od potrebe, ni od jela ni od pića,
Već od nas jedna ugodna molitva.

Kad je panuo snijeg na ovaj svijet,
Nije panuo da oglobi svijet, nego da pobijeli.
Ali posla Bog svoje učenike, velike mudroznance,
Da iznađu od šta je najbolji put.
Našli su da je najbolji put od čovjeka,
Jer ga je gospodin Bog stvorio na sliku i priliku svoju.
A mi pismo vince sjedeći, a spomenut ćemo Gospodina Boga stojeći.
 

Sunce nam na Istok, a Gospodin Bog na sreću i pomoć. 
Dom, domaćina i njegove kumove,
I njegove prijatelje koji su mu ovdje i drugovdje.
Pomozi mu ih, jaki Bože!

Da bi mu se vazda kupili kumovi i prijatelji
Na punu sopru, a na dobru volju,
Na svijetli obraz, a na poštene glasove,
Dugo dobro časno i pošteno.
Da bi iš'o on u prijatelja, a prijatelji u njega,
Sve za čast i za lijepu ljubav.

Gospodin Bog dao svega do volje,
A bez nevolje, kruha i vina, meda i mlijeka, srebra i zlata,
A od tebe, Gospodine Bože, data i poslata.
A da bi mu nebo rosilo, zemlja plodila,
A njegova muka lijepi rod rodila.
Čijem bi ovaj skladni i dobri domaćin sam sebe časno i lasno hranio,
A ovake mile i dobre za sopru posadio.
Neimućnome na vrata iznosio,
Koji bi mu junaku dolazio zlovoljno,
Da bi mu odlazio dobrovoljno,
Punih ruku, a vesela srca,
Putem hodeći, Boga moleći, a ovako govoreći.
Mili Bože i da Bog pomože.
Lijepo ti mi u ovoga bi, dobro Ti mu udijeli.
Udijelio njemu Bog sa sve bande i četiri strane,
A s nebesa mu Gospodin Bog davao i pomagao,
Odakle se junak ne bi nadao.

A da bi mu Gospodin Bog udijelio punu česu,
A na putu dobru sreću, svaka dobra Božja pristizala,
A zla ga i ne čula i ne vidjela.
Pa da bi ga se držala svaka sreća i napredak,
Kako se drži pijesak mora,
Zvijezde neba, bršljan drva i kamena,
Anđeli raja, a pčelica pramaljetnog cvijeta,
A da bi mi zaslužili i ovoga i onoga svijeta.

Pa, Gospodare Bože, da bi Ti udijelio
Ovom skladnom i poštenom domu jednu vrlu mladicu, 
A dobru domaćicu, koja bi ovo dobro suzdržala
I k ovome više pritjecala.
Stare prijatelje potvrđivala, a nove privađala.
Koja bi jutrom rano otpravljala,
A uvečer veselo i zdravo pričekivala,
Sve što bi bilo od dike i časti, a od lijepe radosti i koristi.
Pa, Gospodare Bože, da bi Ti ovom skladnom i poštenom domu dijelio
Brza konja, tvrda vola, a za njima hitra orača,
Koji dobro sijao, a bolje mu nicalo: u dnu se bušilo,
A u vrhu klasilo, a u klasu tegovito zrnce bilo,
Od tegote se zemlji klanjalo, kako i mi gospodinu Bogu po zakonu.
A, Gospodine višnji Bože, sve to bilo po Tvojoj milosti.
A je da li nam opet Gospodina Boga na sreći i pomoći
Ove svete današnje mise koje su se pjevale
Po svemu puku i narodu kršćanskome,
Da bi se pjevalo živijem za zdravlje, a mrtvijem za spasenje
Na svetoj misi ko je bio i nije bio, Gospodare Bože,
Udijeli mu slavni i sveti dio.

A ovaj junak koji je namislio činit’ veselje,
Učinio ga u veliki i dobri čas po jednu i po drugu stranu
I kumova i prijatelja. Učinio ga časno, a učinilo mu se lasno.
A ova mlada moma koja je imala otići 
Iz ovoga doma u oni dom, pomogao joj veliki i jaki Bog.
Iz ovoga doma iz kojega je posla, a u oni dom gdje je došla,
Da bi najprije ugodila Gospodinu Bogu molitvom,
A svojim starijima dobrotom.
Da bi se sa njom podičili i pohvalili i da bi ovako govorili:
A blažen Bog koji je stvorio, a majka koja je rodi, 
A babo koji je svjetovao i put po kome dođe i oni koji po nju pođe.
S njom dođe svaka dobra sreća i napredak.
Sve to bilo po Božjoj milosti, 
A je da li nam Gospodara Boga na sreći i pomoći.
A sad, moja mila i draga braćo, 
Ja sam dosta govorio i vaše skladne i poštene obraze zagovorio.
(uzimajući čašu vina u ruke nazdravlja)
Ovu ćemo prvu napiti u veliku slavu Božju,
Da bi Vam slava Božja pomogla i dom i domaćina,
Njegove kumove i prijatelje koji su mu ovdje i drugovdje.
Pomozi mu, Bože i Velika slavo Božja,
Pa da bi slava Božja pomogla mornara na moru,
Ratara na polju, putnika na putu, domaće u domu,
Pastira na paši, svakoga brata kršćanina,
Koji bi u rimsku crkvu hodio i po zakonu se Bogu molio.
Ah, pomozi ga, Bože i velika slavo Božja.

A ovu ćemo drugu čašu za ljubav dugu,
U ime Isusovo, a za zdravlje domaćinovo,
U potvrdu njegova sljemena, pod njim sljeme tvrdo vjekovito,
A domaćin zdravo i veselo. Da bi se ovdje vazda nahodio gospar čovjek
I gospođa žena, koji drugome savjeta i nauka davali,
Koji krstili, krizmali, sinove ženili, kćeri udavali,
Kuće gradili, vinograde sadili, svaka izvrsna veselja radili,
Dobre došle, a dobre odšle, a podrži, jaki Bože, i ovako.
Kako ono i hoće, ako Bog da.
(odgovor: Amen, da Bog da!)
Ko bi nam primakao ovu prvu i drugu,
Kako nam primakao i treću,
Kao što se primiče ljeti gora, a zimi voda,
Tako k nama svako dobro zdravlje i veselje,
Pa ćemo napiti ovu treću u ime velike i dobre sreće:
U ime Svetoga Trojstva i Jedinstva,
Da bi nas združila u sramu ljudskome, a u miru družinskome.
Sačuvalo nas mutne vode, guste gore, tijesna klanca,
Bijesna vranca, gnjila broda a rđava mora.
Sve to bilo po Božjoj milosti. 
A je da li nam Gospodara Boga na sreći i pomoći.

A ovu ćemo petu primaknuti u ime Sopre i obraza,
Sopra nam svijetla, a družina lijepa,
A u ime skladnog i poštenog domaćina ove kuće:
Da bi On išao po svijetu kao pčela po svijetu,
Kud junak išao, Bogu se molio, a prijatelje dvorio,
Boga izmolio, a prijatelje izdvorio, mjesta mu činili,
Poštenje mu nosili na svakome mjestu, 
A nadasve pred zbornom crkvom, gdje se skladni i pošteni obrazi gledaju,
Da se prijatelji raduju, a zločinci i dušmani crkaju.

Gospodine, višnji Bože,
Više tvoga stvorenja nego moga govorenja.
Gdje ja ne tegoh riječi mojom,
Ti ispuni i pomozi svetom voljom Tvojom.

A sad ja ne mogu ništa,
Nego vam zahvaljujem na posluhu:
Starijemu i mlađemu: starijemu kao ćajku, a mlađemu kao brajku.
Ja Vam ljubim ruke, a Gospodin Bog duše,
A pred licem njegovijem. A mi kako se očima gledali,
Srcem se ljubili, a naše duše ne ogriješili.
I zdravi ste svi. Zdrav si mi, 
Stari svate, mili brate.

Kazivali: Ivo Lopina, 1965., Močići te Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 15. 4. 2012.
Močićka (konavoska) svadbena zdravica (3)

UVOD

Gospodo moja, ovi naš domaćin lako nas sazva i mi njemu brzo potekosmo, vinca pismo, blaga blagovasmo, kome bi što na volju, ne bi mu uskraćeno, ali Gospodinu Bogu nije od potrebe, ni od jela ni od pića, nego od nas i od naše ugodne molitve.

Kad je pao snijeg na ovaj svijet, nije pao da pomori svijet, nego da pobijeli svijet, ali Bog pozva svoje učenike, najbolje mudroznance, da nađu što je najbolji put, pa su našli da je najbolji put od čovjeka. A zašto? - Jer ga je Bog stvorio na sliku i priliku njegovu, pa neka moli pravednoga gospodina Boga klečeći, a neko sjedeći, a mi ćemo pravednoga Gospodina Boga stojeći.

(Čitava sofra, kumovi i gosti ustaju i slušaju zdravicu stojeći)

ZDRAVICA:

Sunce na istok, a gospodin Bog na sreću i na pomoć. Pomog’o Bog u ovaj dom i dom domaćina i njegove kumove i njegove prijatelje koji su ovdje i drugovdje, a koji mu u ovaj dom imaju doći i koji su došli i na ova i ostala mjesta svukudi i bila Bogom dobra sreća.

Pa ćemo moliti pravednoga Gospodina Boga, da bi pravedni Gospodin Bog udijelio ovom našem banu domaćinu tihu rosu, a zemaljski plod, da bi njegova muka rodila svaki lijepi rad, čim ne bi junak sam sebe ranio, a pravednoga Gospodina Boga častio i hvalio, a svaku sjajnu i čestitu sopru postavio, za nju mile i drage obraze posadio, u crkvu lemozinu podijelio, na oltar svijeću namijenio, sve od svoga truda, a od Božjeg dara, je da li mu gospodin Bog na sreću i pomoć.

Ti mu podaj, Gospodine Bože, svega do volje, kruha i vina, zdravlja i mira, meda, mlijeka, srebra i zlata, a od tebe, Gospodine Bože, data i poslata.

Pa da bi se ovemu našem poštenom banu domaćinu iskupili kumovi i prijatelji, mladi, izabrani za punu sofru, a na dobru volju, na pošten glas, na svijetli obraz, on išao u prijatelja, a prijatelj u njega, dolazili pa se polazili medu sobom, čast i lijepu ljubav imali, gdje god bi se junaci viđali, za junačko se zdravlje pitali, a gdje se ne bi vidjeli, i tako jedan za drugoga pitali, pa se lijepo pozdravljali.

Te mu podaj, pravedni Gospodine Bože, da bi ga kumovu kumili, a družina milovala, braća ga poštivala, a mlađešine na respek nosili, na svakom junačkom mjestu, a najviše Bogu pred zbornom crkvom gdje bijeli svijet gleda pa da bi se prijatelji arajdavali, a dušmani individiju imali.- Gospodine Bože, ko bi ovom našem banu domaćinu bio najveći dušmanin, obrni ga na pravi put, pa da mu bude pravi prijatelj i kršćanin, kako ono i hoćeš, ako Bog da. (Sofra i gosti odgovaraju: 'oće ako Bog da) Pa mu podaj, Gospodine Bože, obilniju njivu i izvršnu žetvu, a na konju hitra kiridžiju, za volom dobra orača, jutrošnje ranioce, a večernje kasnioce, koji bi junaci jutrom ranili, a večerom docnili/ pravednomu Gospodinu Bogu se molili. - Neka junače, rijetko sijo, a često ti nicalo, u dnu se busilo, a u vrhu klasilo, a u klasu tičisno tegobno zrno bilo, da bi se od tegobe zemlji klanjalo, kako se i mi klanjamo Gospodinu Bogu po zakonu.

Pa mu podaj, pravedni Gospodine Bože, dar i berićet njegovoj stoci, u njegovoj muci, u njegovom konju, u njegovom volu, a i u svakom junačkom dobru, pa da bi se junak u mladosti na konju dičio, a u starosti sa volo dičio, a jaki ti Bog pomogao. ('oće ako Bog da)

Sad ćemo, gospodo moja, spomenut' ovaj današnji dan domaćinova veselja, koje nas je u zdravlju zaskočilo, a u boljem provodilo, pa nas predavalo od ove godine do dogodine, a od godine da rečemo do stotine, ali sve dok bude volja Božja, a požuda srca našijeh, ako Bog da. - A današnje svete mise koje su se pjevale po puku i narodu kršćanskome, da se budu pjevale živjem na zdravlje, a mrtvijem na spasenje, Gospodine pravedni Bože, koji na ovijem misama bio, kao i onemu, koji nije bio. - Kako i ono, oćeš, ako Bog da. ('oće ako Bog da)

A ova naša mlada mladica sa zemanom stasa, i čestita domaćica koja se dijeli od svoga doma, da se ne bude znat' onemu domu okle je pošla, nego na svakomu junačkomu dobru ostat', a oni domi mladića gdje budeš došla, došla s Tobom svaka lijepa i dobra sreća, pa koji bi se junak vidio, da bi svaki lijepo govorio, a mili Bože, a da Bog pomogne vrla mladića i sretne i čestite domaćice, blaženi Bog mladice, koji te stvori, a majka koja te rodi, a babo, koji te svjetova, lijep te nauk naučio, blaženi put mladice kojim si došla, a i oni koji je s tobom došao, da bi se i on zvao dobrosretnik.

Pa ćemo moliti pravednoga gospodina Boga da bi pravedni gospodin Bog udijelio ovemu našemu poštenomu banu domaćinu vrlijeh mladica a čestitijeh domaćica, koje bi ovo biće suzdržale, a ovom bolje priticale, do sad dobro, a unaprijed i bolje, a podrži, jaki Gospodine Bože, i ovako. ('oće ako Bog da)

Pa da bi se ovemu našemu banu domaćinu suzdržalo svako dobro i lijepa sreća, kako se drži ljeti gora, zimi voda, pijesak mora dubokoga, zvijezda neba visokoga, anđeli Boga pravednoga, oli brštan, drvlja i kamena, maslina lišća zelenoga, oli pčelica premaljetnoga cvijeća, a mi se Tobom, pošteni bane domaćine, veselili ovega i onega svijeta.

Pa da bi nas pravedni Gospodin Bog sačuvao svake bijede, mutne vode, guste gore, gnjila broda, rđava roda, turske sablje, ćesarove pravde, suprotiv tvoje, dobri Bože, se tebi molimo.

Pa mu podaj, pravedni Gospodine Bože, svako dobro na putu, a u zlu stran put, dobro te junače stizalo i prestizalo, a zlata nigdje ni čula ni vidjela. Sreća ti krešila, a čaša ti teglila, svaki ti dar i berićet i napredak u njoj bio. ('oće ako Bog da)

A sada, gospodo moja, ja sam dosta govorio i Vaše mile i drage obraze zagovorio, a u mene slaba glava kao jedna zelena trava ili jedna vojska na vr' brda, pa koji god vjetar puv'o, svaki se njom okret'o na svoju stranu, tako i u meni slabe pameti, pa i govorim što mi na pamet dođe.

Nego ćemo mi okrenut' najprvo na veliku slavu Božju, da bi se pomog'o Bog i velika slava Božja, da bi se i dom domaćina i njegovu svijetlu sofru i oko sofre skladne i poštene obraze, pa mu pomozi, Gospodine višnji Bože, dobra dara na domu domaćina, a dobra kršćanina koji se krstom krsti, a u crkvu ide, po zakonu Gospodina Boga moli, a pomozi ga, Bože i velika slavo Božja. ('oće ako Bog da)

A ovu ćemo drugu za našu ljubav, dugu sve u ime Gospodinovo, a za zdravlje domaćinovo, a za tvrdu njegova sjemena, a pod njime zdravoga ćemena, ćemeniti junače tvrdo vjekovito, a pod njime ćeme svako zdravo i veselo, da bi se pod ovim ćemenom naš'o gospar čovjek, a gospoda žena, koje bi krstili, prizivali i udavali, i svaka izvrsna veselja gradili.

A ovu ćemo treću u ime Svetoga Trojstva razdijeljenog, koji je razdijelio nebo i zemlju, a sjedinio nas kršćane, a pomozi, Bože i Sveto Trojstvo Božje. ('oće ako Bog da)

A ovu ćemo četvrtu u ime junaka tužnih i nevoljnih, koji bi se junaci tuge i nevolje izbavili, a vrane konje dobavili, vrane konje jahali, britke ćorde pasali, puta se naputovali, druga 'se nadrugovali, žarkoga se sunca i mjeseca nagrijali, a silnih se blaga nauživali.

A ovu ćemo petu i posljednju u ime sofre i obraza, sofra nam sjajna i svijetla i 'ko s njom hladno vino pije, a sad, gospodo moja, više je Božjeg stvorenja nego moga govorenja, gdje ja ne dotakoh besjedom mojom, nek ispuni Gospodin Bog svetom voljom i desnicom svojom, a sada, gospodo moja, ja vam svima zahvaljivam, na posluhu starijem kao ćajku, a mladijem kao bratu, zdrav domaćine od kuće, zdravo domaćinovi prijatelji i svi ostali.

(sofra se kuca čašama s bijelim vinom)

Tekst zdravice dobila od: Stane Stanović, 1932., Močići

Prema: Đurović Antun-Velikogi pok. Pera (1882 - 1968)

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 

Močićka (konavoska) svadbena zdravica (4)

U čiji smo mi došli dom, pomog'o mu Gospodin Bog,
Sav njegov skladni i pošteni rod, dom i domaćina,
I sve njegove kumove i prijatelje koji su mu ovde i drugovde.

Jaki Gospodare Bože, ti mu i pomozi,

Kako ono i oćeš, ako Bog da.

AMEN DA BOG DA

Da bi se u ovi pošteni dom vazda kupili kumovi i prijatelji,

Sve boji izabrani,

Da bi ovi naš pošteni domaćin iš'o u prijatelja,

A prijatelj u njega, im'o 'ko, a im'o u koga,

A im'o zašto, a imo našto, i sve za čas,

A za veliku jubav, ako Bog da.

AMEN DA BOG DA

A ovo junačko veselje koje naumio gradit',

Evo ga je počeo i gradit',

Da Bog da, da ga bude sagradit' u miru Božijemu,

A u času dobrome.

Po jednu bandu i po drugu bandu, pa sve bande i četiri strane,

Sa stanovima kumova i prijatelja,

Sve činijo časno, a činilo mu se lasno,

Kako ono i 'oće, ako Bog da.
AMEN DA BOG DA

A ova mlada moma koja je pošla iz onega doma,

A došla u ovi dom,

Pomog'o je jaki Gospodin Bog,

Da iz onega poštenoga doma iz koga je pošla,

Da se ne bude poznat' nego na svakome junačkomu dobro ostat',

A u ovi pošteni dom u koji je došla,

Da Bog da, da bude s njome došla svaka dobra i lijepa sreća.

'ko je god bude videt' i za nju pitat',

Da je bude blagosivat' i lijepijem riječima darivat'.

Blaženi Bog koji je stvorio, i majka koja je rodi,
I ćaća koji je sjetovaše i na ovaj sretni i čestiti put otpraviše.

Blaženi put po komu je došla, a blaženi i oni ko je po nju poš'o,

Da ne bi nigda ni'ko rek'o nesretni nesretnik,

Nego sretni sretnik, kako ono i jest, ako Bog da.

AMEN DA BOG DA

Ova mlada mladica do jučer bila vrla i poštena djevojčica,

A sad s vremenom sretna i čestita domaćica,

Da bi u ovu kuću u koju je došla dobro uzdržala,
I k njome još priticala,

Da bi ugodila najprije Gospodinu Bogu s molitvom,

A svojijem starijijem dobrotom,

Što bi bilo i jednoj i drugoj strani od dike i od časti,

A nadasve u ovu kuću u koju je došla,

Svake sreće, koristi i napretka, kako ono i 'oće, ako Bog da.

AMEN DA BOG DA

Ne bih vam više duljio,
Zbog toga vas lijepo pozdravljam,
Ž I V J E L I !

Zdravica je iznesena na folklornoj priredbi na trgu u Čilipima ispred crkve svetog Nikole 15. 4. 2012.

Zapisala: Paula Igaly 15.4.2012.
Močićke poslovice 
· Iz bilježnice koju mi je dala: Stane Stanović, 1932., Močići

Bačva bačvu prodaje, a sestra sestru udaje.

Bog se najviše smije dok sluša naše planove.

Bolje pošten glas nego svilen pâs
.

Čega se ovca stidi, koza se time dičila.

Ćaća šumom, a sin drumom.

Dobar glas daleko se čuje, a zao još dalje.

Đe laž ruča, tu ne večera.

Forza kalmava, superbia montava.

Hrana drži junaka, a piće čini čovjeka.

Igra medo u susjeda, i u nas će doć.

Kad ovca bleji, gubi zalogaj.
Tko mudro muči, lijepo besjedi.
Tko radi, ne boji se gladi.
Tko zadnji ustaje, opanka mu nestaje. 
Teško nogama pod mahnitom glavom.
Koja kokoš kokodače, malo jaja nosi.
Koga su zmije klale, i guštera se boji.
Nema jela bez djela.
Mrav ljeti za zimu kupi.
Srce nije koljeno da se da saviti.
Hrabar čovjek umire jedanput, a kukavica tisuću puta.
Kad su tvoji išli, moji su se vraćali.

Kad ti nešto doma škripi, ne idi u susjedno selo.

Kap od loze u glavu od koze.

Kome je vruća postelja, studen mu je ručak.

Kruh naš pečen, s blagoslovom stečen.

Kuća se gradi od temelja.

Lakrdija kupus ne začinja nego lardo
 i debelo meso.

Ludome je more do koljena.

Ne traži pored kruha pogače.

Neđeja je da se drvo ne đeja.

Nevolja gola - najbolja škola.

Ni zlu teci, ni dobru ostavi.

Novac u špagu, vrag u srcu.

Ostati 'oću, osta ti neću.

Pitat će te starost đe ti je bila mladost.

Poštenu čovjeku treba ključ.

Pruži se koliko ti je dug pokrivač.

Sit gladnu ne vjeruje.

Svi slabo, samo Bajo kilavi zdravo.

Šante, prevarante, kruha bez motike.

Što govoriš, ne piši, što pišeš, ne potpiši.
Što mačku više maziš, to ona više rep diže.

Što trijezan misli, p'jan govori.

Tikva sto put na vodu, a jednom se razbije.

Tko svog dobrog nema, pretresa tuđe zlo.

Tovar se ne nauči plivat' dok mu se u uši ne nalije vode.

Trla baba lan, da joj prođe dan.

Tuđe poštuj, a svojim se diči.

U lijenčine plitki špazi.

Djetinjstvo u Močićima
Dvije uspavanke

A) Sviri mi, sviri, sokole sivi,
Imaš li komu sokolu svomu?

B) Ljuljala se barka u Svetoga Marka,

Puna barka 'šenice i malene dječice.
Kazivala: Stane Stanović, 1932., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 
Maslačak

“Kad su đeca na paši, onda se igraju. Kad u proljeće poraste maslačak, onda se od njega može napraviti svirala. Otkine se od maslačka stručak i mora biti elastičan na kraju i onda se stavi preko prsta i po ovom drugom dijelu se udara i govori se:

„Pišti, pišti, paune,

Da ti žena ne umre!

Da ti đeca ne plaču,

Da ne traže pogaču"

i tako se nastavlja nekoliko puta. I onda se može svirati. To se svira isto kao kad paun pišti, to tako slično zvuči. To sam ja često radio, čak sam i svoju đecu naučio tu pištalicu raditi.”
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 
Doš'o brod u porat pun šenice

Ovi kaže:

Ajde mu kupi.
Ovaj kaže:

Nemamo solada.
Ovi kaže:
Uzet ćemo u mame.
Ovi kaže:

Ciguli, miguli, ja ću kazat mojoj mami!
Kazivala: Stane Stanović, 1932., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012.
Prstići

Prvi palac đed je stari koj' kod kuće objed vari,
Drugi ide na dvorište da za vatru drva ište,
Treći onda brže-bolje piliće i guske kolje,
Ni četrti nema mira, hitro trpezu on prostira.
Tad je doš'o prstić mali, pa se s palcem igra, šali,
Dok u igru po kominu ne prolili govedinu.
Tad su stigli drugi prsti, uzeli su štap i trsti,
Pa prst mali tuči stali.
Sad se oni tako igraju: Čekaj, čekaj, gade mali,
A on je na to rek'o: Ja sam malašan, ja sam mami dragašan, ja ću vas mami kazat'.
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012. 
Grličica grče

	(1)

Grličica grče,
Petar konja trče.
Podaj, Petre, palicu
Da ubijem grlicu;
Grle meni soli da,
A ja soli ovnu dam,
Ovan meni loja da,
A ja loja maci dam,
Maca meni miša da,
A ja miša orlu dam,
Or'o meni pero da,
A ja pero svatu dam,
Svat meni konja da,
A ja konja Bogu dam,

Bog meni sreću da,

A ja sreću - pa u vreću,

Preko praga - pa u kuću!
 
	(2)

Grličica grče,

Pero konja trče.

Daj mi, Pero, palicu

Da ubijem grlicu;

Da mi grle soli da,

Da ja soli ovnu dam,

Da mi ovno sala da,

Da ja sala orlu dam,

Da mi or'o pero da,

Da ja pero lovcu dam,

Da mi lovac pušku da,

Da ja pušku vuku dam,

Da mi vuče sreću da,

A ja sreću - pa u vreću, 

Preko praga - pa u kuću!


Zagonetke
Šilo, milo, motovilo, preko polja preletilo,

Grčku misu govorilo, a Bogu se ne molilo.

Što je to?

(čunak
 na tkalačkom stanu)

U kuću uđe, a vrata ni prozor ne otvori.

(Sunce)
Puna vrića prosa,

Bile koke s neba pale,
Sva su vrata zatrpale.
(snijeg)


Vito, savito, 

Po svem svitu izvito.
(Put)

Ko najprvi uđe u crkvu?
(Ključ)
Kazivao: Jozo Vodopija, 1957., Močići

Zapisala: Paula Igaly 14. 4. 2012.
Običaj „potezo oko komostre“
Jozo Vodopija (1957., Močići): „Mačka trebaš okrenut oko komostara
 da ti ostane u kući, ako ne želiš da ti pobjegne. Ja sam vrtio mačka oko komastara dok sam bio mali. Uglavnom su te mačke onda ostajale u kući. Ti ideš oko komostara i nosiš mačića i pjevaš: "Svukud pođi, doma dođi" Ako je ne okreneš oko komostara, gotovo je, pobjeć' će mačka i neće se vratit'.“
3.3. Mraclin
Etiološka predaja o podrijetlu imena Mraclin
“Mraclin je vjerojatno bio posjed nekog Martina ili Marcela ili je opet nekad tamo bila crkva jednog od tih svetaca. Mraclin je od davnine bio okružen velikim šumama: Mraclinski lug, Bunski lug i Mraclinska dubrava. Tu su bile i velike močvare: Buna, Mrtvica, Čret, Šabarič i Krka. Takvo okruženje davalo je sumoran dojam, pun mraka i vlage. Možda je ime Mraclin nastalo od riječi mrak, mraklina.”
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu 
Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Sveti Nikola
Slava Čunčić (1925.): „Prali smo cipele i onda smo ih metali na prozore pa smo tak darove dobili. A darovi su ti bili, hm, bilo je bombona, keksov i takve stvari. Najsretniji smo bili kad bi dobili jabukicu ili cipov.
 Spomnim se ove tri pjesmice koje smo pjevali Svetom Nikoli“:
Sveti Niko

Sveti Niko, dođi skoro,

Vrijeme nam prolazi sporo.

Teško nam je čekati

I čekajuć' pjevati.

Sveti Niko, dođi skoro,

Vrijeme nam prolazi sporo.

Kada ćeš nam doći ti

I darove nam donijeti?
Kazivala: Slava Čunčić, 1925., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Oj, Mikulo, Mikulo

Oj, Mikulo, Mikulo, alaj si nastrad'o,

Dobio si batina, nisi se ni nad'o.

Čez
 plotove
 skakal sam,

U koprive padal sam,

Koprive me furile
,

Mlade cure ljubile.
Kazivala: Slava Čunčić, 1925., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Opet će doći Nikola sveti

Opet će doći Nikola sveti,

Dječice dobre uvijek se sjeti.

Već mnogoj djeci lica se zare,

Nikola Sveti donosi dare.

Dođi nam, dođi, čekamo na te,

Najljepše želje neka te prate.

Dođi nam, dođi, Nikola sveti,

Molitva naša u susret ti leti.

Bit ćemo dobri i ovo ljeto,

Nek srećom zasja lice Ti sveto.
Kazivala: Slava Čunčić, 1925., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Božić
Nada Kos (1939., Mraclin): “U adventu se kao priprema za dolazak Isusa išlo na zornice. Išlo se saki dan ob šest zjutraj peške v Vukovinu, tam je bila naša župna crikva. Pa je bila velika ispovijed, sveta pričest, sve to smo mi imali negda.

U zadnjem tednu prije Božića su se svinje klale jer negda ni bilo škrinje da bi se meso spravilo.

Na Bajdnak je bil post pa smo jeli štrukle.

Onda su ti na Bajdnak znali muži iti u šumu pa su odsekli onak male jele, al ni se to smelo jer su lugari bili negda, a negda su kao i granu samo odsekli. Ta se grana ovak vrgla na

stenu
 i to se nakitilo, smo ti oreja farbali u zlatno ili omotali u zlatni papir. Pa kad smo dobili bombona, onda smo i njih isto vešali po boru. Kad je Božić prešel, onda

smo bombone pojeli pa smo nutra podvrgli neko drevo ili kamen ili već nekaj.

Kad je sve bilo gotovo, onda se išlo na polnoćku. Z doma smo pošli u jedanaest jer je u dvanaest bila polnoćka. Isto smo šli v Vukovinu pešice, po snegu, kakvo god bilo vreme,

al' se išlo, to se ni pitale oćeš-nećeš k'o danas, to se išlo. Ja pamtim kad smo kak deca išli, a zemlja je bila zamrznuta pa smo išli sve poprečke po tom tankom ledu. A odrasli nisu mogli jer bi propadali, a mi deca smo skakutali kak smo lagani bili.

Kad smo s polnoćke došli, spravila se večera, a tata i tak neko još ž njim su nosili slamu i žito v hižu. Onda ti se svetlo gasilo, a mi smo deca sijali slamu po kući pa smo dole svi na tu slamu kleknuli. 

Sveča je gorela, svetlo se ni palilo. I tak smo svi zajedno molili.

Neki stariji človek je govoril molitvu:
Božićna molitva

Falen
 Isus i Marija!

Daj nam, Bog, picekov,

Ligekov
, žugekov
,

Telekov, žrebekov,

I žira
 i Bužega
 mira,

I Bužega zveličenja
,

I drobne
 dečice
,

I lepe dečkov.
Kazivala: Slava Čunčić, 1925., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Kad smo to zmolili, tata je napravil križ z slame na stolu i žita onak prosipal i onda se gore metnul stolnjak na kojemu smo išli jest. Ispod stolnjaka bila je slama i zrno kukurize
, zato da bi rodilo.

Jele su se krvavice, hladetina, gibanica, orejnača, makovnjača. Bila je i z rogačem i z sira i s pekmesa, sekakve je bilo.

Na Božić se opet išlo v cirkvu. Kad se došlo doma, bil je svečani ručak, pak se je jela juha, pa meso pečeno i takve stvari. Nismo smeli nikam iti dopoldan, a kak je ručak prešel, onda se slobodno išlo v selo. Onda su ti u to božićno vreme još rekli: „Sad te bumo v peć hitili”
.

Za Božić smo još govorili:

Božić-Božić bata,

Nosi kitu zlata

Da pozlati vrata.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

A kad je Božić prešel, onda smo imali zabave.  A dok je bio doček Božića uopće nije tih zabava bilo, nije ni svadbi bilo – ništa. Prvi put je zabava na Štefajne bila, tu u spremišću je bila, u vatrogasnemu spremišću.
Na tim feštama v spremišću ili kje drugdje smo tancali drmeš, turopoljski drmeš. To ti se ovak popevalo:

Turopoljci plemenita roda

Turopoljci plemenita roda,

Ljudi zdravi jer je zdrava voda.

Pijte Janu kiselicu
,

Naj vam bude lepši dan.

Čim je više bute pili,

Bu vam lepši san.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Turopoljska himna

Nek zaori naša pjesma

Snažno, jako kao grom,

Sedam stotin' ljeta slavi

Turopoljski dični dom.

Složno napred, braćo mila,

Turopolja želi vijek,

Da nijedna njemu sila

Ne pomuti slavni tijek.

Ti, Turopolju lug, veselje,

Njeg oblijeva Odre val,

Slavne borbe je znamenje,

F Lukavec ponosit grad.

Staru tvoju slavu pjeva
Slavuj v lugu...

Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Mi ti tu imamo veselje na Drobne dece dan.
 Onda su ti išli dečki sa šibama, mi ih zovemo rudeši, tam di su dekle bile. Oni su znali i dosti rano iti pa su našli cure još u krevetu. Dečki su dekle šibami tukli, a dekle su im jabuke dale. Onda ti se pila rakija i kuhano vino.

Blagoslov kuća se obavljal isto na Drobne dece dan, to ti je sve onda bilo. Onda je išel župnik i celo selo je obišel. Bila je meša po jedanaest ur isto tu i onda je opet produžil dalje blagoslov kuće. Delil nam je sličice, kalendare, napisal je kredom na vratima GMB i leto.

Za Novo leto ni bilo baš nekaj. 

Za Tri krala mi smo išli samo v vukovinu popoldan k meši. Prije Tri kral išli smo po svetu blagoslovljenu vodu i onda smo doma ž njom svetili dvorišće, hiže - sve smo svetili.”

Karneval
Nada Kos (1939., Mraclin): “Odmah posle Tri krala su svaku večer mačkare hodile po kućama, samo v subotu nisu išli jer se v subotu žene češu i glove peru i kuplu. Negda se i kruh pekel v subotu, i dvorišće i put su se meli v subotu. Znaš kaj, ja sam tak često znala navečer iti kroz selo, a to sve čisto bilo, a nekaj tak fino miriše, to se u krušnoj peći peko kuruzni kruh za cijeli tjedan.

Oni su ti znali navečer iti k'o prošencije, jeni došli, drugi otišli. Mačkare nisu nič tražili, kak su jurjaši tražili darove.

De su bile dekle, tu su oni obavezno išli. I tak su oni išli skroz do fašejnka, a na fašejnek je zmiraj bila zabava vu vatrogasnemu domu v tork prije Pepelnice. I onda su na plugeh dovezli fašejneka na zabavu, to ti je ta lutka kaj se napravi. Fašejneka su postavili na binu pa je on tam sedel i čekal celu večer. Oni kaj su si malo više popili su ti fašejneka pelali čez selo i su delali bedaka z njega, znali su oni dojti skroz do vlaka. I onda su ga na Pepelnicu spalili i to su sve v sredu pospravili.

A sad su to premaknuli na torek jer je v sredu već Pepelnica i začne se korizmeni post.”
Svadba
Nada Kos (1939., Mraclin): „Kad je momak prešel sedamnajsto leto, obitelj si je počela razmišljati o njegovoj ženidbi. Kod dekla je u ta stara vremena bilo slično. Kad bi dekla napunila šesnajst leta, a če
 še ni imela dečka, su ju počela spitavati: 'Kej misliš ostati stara dekla?'

Kad su mladi pokazali da se imaju rad, slijedio je dokonček.
. Jedino je u Mraclinu na dokonček k ženiku dohajala
 djevojčina rodbina. Majka je nosila korpu
 s hranom, a otac stucku
 z vinom. To je bil dogovor kolko bu penez
 dekla dala, koliko bu zemle dala. Na kraju se pregovaralo koliko bu ruha mlada prinesla v dečkovu hižu
, a tu se podrazumijevala njezina obleka, krevetnina (vajnkuši
, blazine, plahte, jastučnice, šliferi
), ručniki, kobernaki
, posuđe  i namještaj (obavezna je bila škrinja). Mlada je donesla v bračnu zajednicu i par rubača
, koje su šivane baš za dečka. To je njena dota
 bila. Mlada je morala podijelit' sve svoje stvari, ovom je dala ovo, onom ono, ni to nič veliko bilo. Svekrva je dobila robec, a svekar rupček.

Kad je dokonček bil gotov, se pucalo z puške. 

Dok su u djevojčinoj kući žene čehale perje za vajnkuše i blazine te šivale krevetninu i košulje, mladoženja i njegova obitelj su priravljali sobu u kojoj će mladi boraviti. To bi obično bila zajna hiža ili u čardakima
 jedna od donjih prostorija (prva šuta). 

Svadbe su zmiraj
 bile po zimi, najčešće oko fešejneka. 

U četrtek prije svadbe su svati seli u kola s okićenom konjskom zapregom i krenuli k mladoj. Predvodil ih je muškarac iz bliže rodbine ili prijatelj kuće, koji bu na svadbi bil gospon gospodar, majstor parade. Dočekala su ih zaklenjena
 vrata od dvorišta i domaćin (također gospon gospodar) djevojčina doma, pa bi počela rasprava da su ovi nekaj dužni, a ovi drugi su prišli taj dug naplatiti. Gospodar se brani i veli da oni nikom nisu nikaj dužni i ne želi ih pustit' v dvorište. Na kraju svati ipak uđu i veliju:

„Mi više nabumo niš čakali, če nemate penez, mi si bumo pod dug zeli stvari z hiže.“

U kući su već zložene stvari koje su dogovorene za prijevoz, a njih paziju deca (iz bliže ili dalje rodbine), koja sediju na ormarima. Djeca buju se makla z ormara tek kad im platiju. Svatovi ih pokušavaju prevariti z starim novcem ili nekakšnim blještećim slikama, ali djeca ne odustaju sve dok ne dobiju prave peneze.

Onda se na kola jeden ormar onak vrgel
 poprečki, a na njega gore sve ruho: bilo je vajnkuša, posteljine, deki, blazine. To se vozilo u čardak od dečka. Tam su iskrcali škrine i odnesli su ih u sobu kaj je bila prirejena za mladence. Tam su dekle primile te torbe, vreće pa su napravile postelu, a ruho su zložile v ormare.  A onda su došle šefica svekrva i druge znatiželjne babe z sela glet kaj je sneha donesla u kuću, to ti je ko prošencija išla gore. Babe su otprle
 ormare z ruhom i tikale s prstom da vide je l' ruho dost nabijeno. Ima ih kaj su brojile, kaj su znale kol'ko je ručnika, kol'ko sega. Mlada je morala imat tkano, heklano, štiklano, sve živo je moralo bit, to se znalo kaj sve tu mora bit'. Taj je običaj kontroljiranja, fala dragom Bogu, zamrl tam pred nekih 50-60 let.

Dečko je v sobotu zvečer pozvao sve svate koji buju sutra išli na svadbu:

Kupite se, mili svati,

Rastaju se 'ći i mati.

Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Prvo su v njegovi hiži tak malo feštali, a onda su od dečka zeli živoga pevca
 i nosili su ga k dekli. Tam su ga ostavili pa su ga žene morale zaklati i vrediti. Onda kad su sad opet došli, tu vu hižu k dekle, onda su kumu dali pevca vređenoga. On ga je celu večer gledel i moral ga paziti.
 A bilo ti je i takvih zlih baba kaj su mu ga fkrale pa je onda kum moral dati novce za novega.

Drugi dan, v nedelju, rano bi počele pripreme za svadbu. Neka selska žena koja se kužila u modu uređivala je mladu. Oblačila joj je svadbenu obleku, uređivala kosu i na kraju stavljala šlajer
 i pecelicu.
 

Mladoženja se također oblačio u novo odijelo i bijelu rubaču.
 

Svatovi su se počeli skupljati kod momka već oko podneva. Obično su prije njih stigli gospoda veselniki (tamburaši). Bilo ih je 4-6. Svatovi su bili u bijelim rubačama sa škrlakom
 na glavi. Krenuli bi svi skupa prema hiži od mlade. Svadbenu povorku predvodili su najmlađi svatovi.

Kad su došli do mladenkine hiže, tam ih je dočakal japa-domaći
 iza zaprtih
 vrata i pitao ih po kaj su prišli.

Počelo je pregovaranje oko toga zakaj su došli i kaj znaju delati. Ovi veliju da iščeju
 mladu. Ovi u mladenkinoj hiži su prvo vredili neku ženu koja je htela delati cirkusa z sebe pa su joj firungu
 oblekli i podmetnuli je kao da je ona mlada. Svati vičeju da to ni ta prava dekla i žele da im pripeljaju pravu mladu.

Japa-domaći spet dopelja neku staru zakrabuljenu
 žensku, i tak nekoliko puta pripelja
 sve sam ne mladu. I kad ovi nekaj plate, onda na kraju izajde ta prava mlada. 

Još ti je nekaj bilo pri dekle prije neg su je otpeljali. Gospodar je pelal
 mladenku, koja je išla iza njega, a kum je pelal mladenca. I tak su ih doveli do sredine sobe di je bilo sleme i onda su puščali jeni druge i tak su se dekla i dečko tam poljubili. Onda su ti svi, mladenka i svati triput išli oko stola i pjevali su mladoj:

Oj, oj, devojko, tebi je poć',

Ti u drugu kuću moraš doć'.

Svoga ćeš oca ostavit',

A drugoga oca poljubit',

Svoju ćeš majku ostavit',

A drugu majku poljubit'.

Svoga ćeš brata ostavit',

A drugoga brata poljubit'.

Svoju ćeš sestru ostavit',

A drugu sestru poljubit'.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Svati bi peljali mladenku, a ona je plakala za svojim domom.

Onda bi svadbena povorka krenula u župnu crkvu u Vukovini. 

Nakon svete maše počela je svadba, tad ti svadbe nisu bile v domu, neg f hiži. 

Na svadbi je bil gospodar, meštar od parade, on je brinul da svi imaju piti i jesti, negda ti ni bilo konobarjev kot danas. 

On je imel na brigi da sve ide svojim tokom, animiral je ljude i tak. 

Prvo su bili pri dekli do pol noći, tam su jeli tradicionalna mraclinska svadbena jela: gulaš od teletine s kukuruznim kruhom, gibanicu i kolače.

Bliže pola noći išlo se pelat sneju u mužev dom. 

U jednom trenutku je gospodar zel vilicu i tanjir pa je lupal z vilicom po tanjiru i vikal:

Strine vujne,

Ojte z kujne!

Dojte s kujne,

Strine vujne!

I strici vujci!
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

I onda su morali dojti s kujne i dati poklone mladima.

Nastavilo se jelom i pilom. Onda je bil štos da se na sleme čavel zabil i tu se jen ručnik obesil. Onda ti je došel neko luckasti i obesil se za taj ručnik i onda je zval deklu kateru je štel pa se i ona za ručnik obesila. Kad su ručnik onak raskrinuli, onda su se oni tu poljubili. Dekla je ostala viseti i zvala je nekega dečka da ju skine. 

Mladenka se preslekla u obleku za mladu sneju: imela je fertun
, bluzu i robec. 

Još bi se malo slavilo, a pred zoru bi se svati polako razilazili. Sneja je sljedeći tjedan bila obučena u blago žutu rubaču
, bluzu i fertun. Maramu na glavi sada je vezala oko vrata, pokrivši si uha. Na nogam je imela opanke. Prvu nedelju nakon svadbe išli su mladi muž i mlada žena njezinim roditeljima na prviče.

V selu je navek bilo ljudi ki su zmišljavali smiješne pjesmice, tak su nastale i dvije rugalice mladim snejama.

Snešica (rugalica snahi)

Snešica po brvi hodi,

V vodu se gledi.

Naj se, sneha, v vodu gledet,

V vodi vere ni.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Pevci pevaju, zoru zoveju (rugalica snahi)

Pevci pevaju, zoru zoveju,

Dojdi, sestro, zorjo moja,

Čuda videti.

Gdje svekrva žgance kuva,

A snešica spi.

Spi, spi, sneho moja,

Još zorice ni.

Spi, spi, sneho moja,

Još zorice ni.

Pevci pevaju, zorju zoveju,

Dojdi, sestro, zoro moja,

Čuda videti.

Gdje svekrva dvor pomeće,

A snešica spi.

Spi, spi, sneho moja,

Još zorice ni.

Spi, spi, sneho moja,

Još zorice ni.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Uskrs
Nada Kos (1939., Mraclin): „U vrijeme korizme uopće ti nije bilo tih seoskih zabava, ni svadbi nije bilo, uopće se nije veselilo. Zimske zalihe su se smanjile i počeo je post. Nije se jelo meso, nič masno, ni slatka jela. Krumpir se pekal v ljuski, kuhal se nemasni bažul
, polenta
 se prelila z kuhanim mlekom, ne više z masti. U korizmi se nije pekal kruh z kvasa, nego se pekal palug.

Žene su se i dalje okupljale na čehanje perja, ali sad su se molile litanije, pjevalo se Stala majka pod raspelom.

Žene su ti nosile jednostavnu odjeću za pokoru, bele fertune su nosile i tak su hodile k meši. Posebno se izbjegavala crvena boja zato kaj je to bila boja veselja, tak se u narodu pričalo.

Na Cvjetnicu, nedjelju prije Vuzma, nosili smo na blagoslov grančice drenka
, koje smo z vunom ili svilom ili onak nekak svezali, nakinđali.
 A onda se je već išlo i k trsju pa smo tam nabrali imelu kaj je rasla i onda se to sve skup nakitilo. Nakon blagoslova je drenak čuval hižu i obitelj od sekog zla, največ od groma. Mi prije nismo nosili maslinove grančice na blagoslov jer tu nije bilo maslina, taj običaj je došao sad negde, pred par let pa se sad mešaju stari i novi običaj. Al ima nas ki smo trdokorni, mi ti nosimo i dalje drenke, mi ne damo naše stare običaje.

Onda je došel Veliki tjeden. Na Veliki četrtek je bil zvečer obred i poslije obreda su se zvoni vezali i onda se ni zvonilo četvrtak, petak i subotu dok ni bilo Uskrsnuće. Tad se razvezalo zvone i zvonilo se. U te dane nije se ni u zemlju išlo, neg se hodilo k meši na obrede.

Na Veliki petek nije se smjelo rezati nikaj rastuće, pa čak ni luk koji se u ono vreme mnogo jel. Taj smo dan počeli pripravljati pisanice, a ta riječ dolazi od jene stare riječi, od riječi pisan koja je značila šaren ili ukrašen. Mi smo navek jajca ukrašavali z voskom, tak smo u rastopljeni vosak umakali tanku šibicu pa smo ž njom risali figurice po jajcima. Jajca smo metali v kipuću vodu u kojoj su se kuhale kore od luka. I tak su se ukrašavala jajca tu pri nas, je bilo lijepo to za videti, smo svi bili skupaj i nije nam nič falilo.

Na Veliku subotu počeli smo pripravljati hranu za Uskrs. Obavezno smo kuhali šunkicu ili tak neko suho meso, smo imali kolinje i mi žene smo pekle gibanice s sirom, orehom, makom. Tedaj smo pekli i jen poseban hljeb koji smo nesli z sabo na blagoslov hrane.

Taj blagoslov hrane je bil popoldan tu v selu. Kak je u Mraclinu bilo pet kapelic, tak je onda svećenik išel po kapelama, znaš, blagoslovit' hranu, šunka, jajca, 'ren, sol, kruh. Kad smo išli na blagoslov jela, onda su nam znali povedati da se moramo požurit domum:

„Ako dojdemo prve domum
, onda bumo i na polju prvi gotovi.“

To ti je bila takva je'na uzrečica koja se govorila baš na Veliku subotu.

Poslije blagoslova smo okrog četrte ure išli v cirkvu u Vukovini na Uskrsnuće.

Kad smo se vrnuli iz Uskrsnuća, si je sak ovak nekaj pojel, gibanicu ili tak nekaj. Tek u nedelju zjutraj smo smeli jesti to blagoslovljeno jelo, jajca, šunku, luk, blagoslovljeni kruh i tak. Ali prije jela smo se morali iti mivat' jer se ni smelo blagoslovljeno jelo jesti da se ne umiješ. I navek smo se na Vuzem
 svadili ko bu se prvi zdigel jer smo imali tak neki naš običaj:
'ko se prvi zdigel,

Taj je bil pisanec,

Drugi bil jajce,

Treći je bil položek,

A četrti šlepotek.

Kazivala: Slava Čunčić, 1925., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Naravno da niko nije htel zadnji ustat' jer je bilo ružno ak' si bil šlepotek. Čak smo se znali i plakat' kad smo bili šlepoteki, tak je to bilo pri nas. A kak smo mi negda svi skup spali u jenoj posteli, onda je najprvi bil onaj ko je skraja postele spil. Ja se sećam da smo se znali stati i reći da idemo same pišat', a zapravo smo varali jer smo htjeli prvi stić', nitko ni htel bit' šlepotek.

Na Vuzem smo hodili k meši u jedanajst, isto smo hodili pešice v Vukovinu. Onda smo imeli svečani ručak, prvo smo jeli juhu, pa kuhanu šunku i pohano meso, a na kraju smo se zasladili z gibanicom. Za nas je Vuzem bil najvećji blagdan, naši stari su često ponavljali ovu uzrečicu:

Vuzem je prvi Božić,

Sesvete
 drugi,

A Božić je trejti.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Jurjevo (23. 4.)
Na blagdan Svetoga Jurja skupina djece, njih tri do čet'ri, ide po selu i pred svakom kućom pjevaju pjesmicu o Zelenom Jurju. Oni kući daju zelenu grančicu, a a domaćini njima daju jajca.

Zeleni Juraj (1)

Sveti Jura konja jaše,

Oko sebe sabljom maše,

Jer se Jura ufaš Boga,

Ufam Boga i pred Boga,

I pred sinka jedinoga.

Otinite na sedalce
,

Pa nam dajte dve, tri jajce,

Ak' nam najte jajce dali,

Mi vam bumo Juru vkrale,

Juru krale, otpeljale,

Med ružice, fijolice,

Među rajske djevojčice!
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Zeleni Juraj (2)

Prešel je, prešel
,

Pisani
 Vuzem;

Došel je, došel,

Juraj zeleni.

Iz zelene gore
U to ravno polje.

Darujte ga, darujte
,

Jurja zelenoga!

Dajte Juri mesa,

Da vam ne bedesa.

Dajte Juri soli,

Da vam Boga moli!

Darujte ga, darujte,

Jurja zelenoga!

Dajte Juri sira,

Da vam lepše svira,

Dajte Juri jajec,

Da vas ne bu zajec!

Darujte ga, darujte,

Jurja zelenoga!

Otiđite na sedalce
,

Pak nam dajte dve, tri jajce!

Če
  nas ne 'te
  darovali
,

Mi vam bumo sinka fkrali,

Sinka 'krali, otpelali,

Med ružice, fijolice.

Ne dajte nam dugo stati,

Pred vašemi novim vrati,

Jer je blato do kolena,

A voda je do ramena.

Fala vam, fala
,

Vi, dobri ljudi.

Bog vam naplati,
I Marija mati!

Kirales!

Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Zeleni Juraj (3)

Ovo se klanja zeleni Juraj,

Zeleni Juraj, zeleno drevce,

Zeleno drevce, v zelenoj hali
,

V zelenoj hali, jukuni kapi
,

Jukuni kapi, jubričkoj sablji
,

Jubričkoj sablji, u bačkom pasu,

U bačkom pasu, u plavi hlači,

U plavi hlači, u žutih čižmah.

Kukuvačica zakukuvala,

U jutro rano, v zelenem lugu,

Na suhom drugu,

Na suhom drugu, na rakitovom,

Na rakitovom i na borovom.

To mi ni bila kukuvačica,

Već mi je bila mlada nevesta;

Mlada nevesta po gradu šeće,

Po gradu šeće, deverke budi,

Devet deverek kako brajenek.

Stante se gore, mlade snašice,

Pak nadelite nas devojčice,

Nas devojčice, zelena Jurja.

Sve su devojke zamuž otišle
,

Samo ostala Mara devojka;

Mara imala zlatu jabuku,

Puno gospode za jabuku drže,

Komu jabuka, temu devojka.

Jura ju tače
 u ravno polje,

U ravno polje, u crne gore.

(Tada malo zastane i očekujući darove govori:)

Dajte nam, dajte, kaj ste kanili,

(Kad primi darove, zahvaljuje se:)

Aj, zbogom, zbogom, vi dobri ljudi,

Mi vam hvalimo, a Bog vam plati. – Kirales!

Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Prvi maj
Nada Kos (1939., Mraclin): „Za Prvi maj išlo se u šumu po grane i onda su se te grane kitile i metale su se na ograde od dvorišta. Znali su ti i z jorgovanom nakititi traktore pa su tak u pole išli.

A nič drugo nije bilo tu u Mraclinu za Prvi maj jer smo mi više bili tu vjerski orijentirani, a ti običaji za Prvi maj nisu baš katolički. A i naši ljudi nisu prihvatili onaj običaj kak je u nekim mjestima da se veliko deblo kiti na glavnom trgu jer mi nismo tu imali šuma ni drva na bacanje.“

Praznik Svetoga Vida (15. 6.)
Nada Kos (1939., Mraclin): „Sveti Vid je zaštitnik Mraclina. Tu bude za Vidovo sveta misa i prošćenje, a sad su zadnjih godina počeli i Vidovi dani, koji traju jedno četiri, pet dana, kojiput i šest. Zna dojti kakva kazališna predstava, jemput je bil i onaj kabare di su Vid Balog i ona dva popevali. Jeno leto je tu bilo i predstavljanje kak se kruh peče. Jenu večer je isto tak bila izložba starih slik', pa onda drugu večer tamburaši. Pa zna bit' od ovega i onega Mraclinca promocija neke knjige.“

Natpisi sa zidnjaka
Kuharice, manje zbori,

Da ti ručak ne zagori.

Kuharice, zlato moje,

Tebe hvali jelo tvoje.

Čisto suđe, ženo, daj,

Pa u kući bit će raj.

Za udaju nije zrela,

Koja ne zna pravit jela.

Radi i štedi,

Ali dobro jedi.

Dobro kuhaš, zlato moje,

To je sreća za nas dvoje.


Jedimo, pijmo i 
Veseli budimo.

Mudra žena mora znati
Muža ljubiti i kuhati.

Kuharice, skuhaj ručak fino,
Pa ćeš dobit' novaca za kino.

Ako hoćeš kuhat' znati,
Uči prije suđe prati.

Još sam kuharica mlada,
Ne znam što ću kuhat sada.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Djetinjstvo u Mraclinu
Molitvica prije spavanja

Anđele čuvaru moj,

Primi me danas u zaklon svoj,

Molim te lijepo,

Prosim te smjerno,

Cijele noći

Čuvaj me vjerno.

Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Uspavanke

Dremle mi se, dremle

Dremle mi se, dremle,

Spati mi se neće,

Kada moj golupček

Pod oblokom šeće.

Dremle mi se, dremle,

Spati mi se neće.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Deklica je ruže brala pa je zaspala

Deklica je ruže brala, pa je zaspala.

Pa je, pa je zaspala.

K njoj dolazi mlado momče,

Tiho, tiho ju budi.

Stani, stani, dekličica,

Kaj si, kaj si zaspala?

Ruže su ti povenule kaj si nabrala,
Dragi ti se oženio kog' si voljela.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Zapevala tičica

Zape zapevala,

Zape zapevala,

Tičica pisana
,

Tičica pisana.

Vu 'ne gore,

Vu 'ne gore,

Na foje
 borove,

Na foje borove.

To počula, počula,

Kraleva sestrica.

Dojdi, dojdi k meni

Pisana 'tičica.

Budeš, budeš s kralom

Obed obedvala.

A s kralicom, kralicom

Rujno vince pila.

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Brojalice
Enci, benci

Enci, benci,

Na kamenci,

Troja vrata
Za pečata.

Eri keri,

Muzikeri,

Kec.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Elem, belem

Elem, belem, bomba,

Rizn, sitzn, gutn, telerizn,

Anton kaparon.

Tko je veći, ponajveći,

Zagrebački zvon.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Encika, bencika

Encika, bencika,

Sukta mora.

Aba, švaba,

Popandura.

Ike pike pokrdike
Žalec, palec,

Kukec pezdec.

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Endere, bendere (1)

Endere, bendere, banda svira,

Mene doktor vižitira,

Pak me pita kej mi fali,

Meni fali prstić mali.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Endere bender (2)

Endere, bendere, bakva či,

Čiči miči čamfurli,

Teta Fora vozi kola,

U kolima bik,

To je tvoj zaručnik.

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Iš'o medo u dućan (1)

Iš'o medo u dućan,

Nije rek'o dobar dan.

Ajde, medo, van,

I reči dobar dan!
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Iš'o medo u dućan (2)

Iš'o medo u dućan,

Nije rek'o dobar dan.

Ajde medo van,

Nisi rek'o dobar dan.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Iš'o medo u dućan (3)

Iš'o medo u dućan,

Nije rek'o dobar dan,

Već je rek'o dobro veče,

Pokloni se pa uteče.

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Pjesmice
Kraj prozora đače sjedi

Kraj prozora đače sjedi,

Sunce zlatno u dečaka gledi.

Svojim ga zrakama grije

I milo mu se smije.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Matek, Matek

Matek, Matek, golovratek,

Di su tvoje guske, pure?

„Po tujemu valjda jure.“

A če zgubiš je'nu puru,

Šibom dobil buš po turu.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Išel maček v kovačiju

Išel maček v kovačiju.

Kaj bu maček v kovačiji?

Bude maček iglu koval.

Kaj bu maček z iglom delal?

Bude maček vreću šival.

Kaj bu maček z vrećom delal?

Bude maček žir nabiral.

Kaj bu mačeš z žirom delal?

Bude maček svinju hranil.

Kaj bu maček s svinjom delal?

Bude maček salo imal.

Kaj bu maček s salom delal?

Bude maček kola mazal.

Kaj bu maček s koli delal?

Bude maček v senjem
 išel. 
Kaj bu maček v semnu delal?

Bude maček ženu kupil.

Kaj bu maček z ženom delal?
Bude maček ženu ljubil.

Cin, cin, cimbola.
Kazivala: Nada Kos, 1939., Mraclin

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Cin, can, cvrgudan

Cin, can, cvrgudan,

Maček ide v kovačnicu,

Cin, can, cvrgudan,

Kaj bu maček v kovačnici,

Kaj bu maček v kovačnici?

Iglice bu delal.

Cin, can, cvrgudan,

Kaj bu maček z iglicami?

Cin, can, cvrgudan,

Vrećice si šival bude,

Vrećice si šival bude,

Vrećice bu šival.

Cin, can, cvrgudan,

Kaj bu maček z vrećicami?

Cin, can, cvrgudan

Žireka si bu pobiral,
Žireka si bu pobiral,

Žireka pobiral.

Cin, can, cvrgudan,

Kaj bu maček z žirekima?

Cin, can, cvrgudan,

Pajceka si hranil bude,
Pajceka si hranil bude,

Pajceka bu hranil!
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Dječje igre koje su se igrale u Mraclinu pedesetih godina 20. stoljeća
Marija Igaly (1936., Mraclin, Zagreb): „Tak se rada setim moga djetinjstva, igrali smo se po cijele dane zunaj. Vi deca danes imate više doživljaja, ali ja se bolje sećam sega nego vi, bolje mi se usjeklo u pamćenje jer sam imala manje svega. Vi danas imate internet, ali ja mislim da je ipak nama bilo ljepše, imali smo manje sega i znali smo to više cijeniti.

Tu kod cirkve ima jena murva i mi smo na toj murvi proveli pol ljeta. Bili smo ko mali majmunčeki tam gore, jeli murve i pripoviedali.”

Igra prstića (1)

Ovaj ide u lov, (palac)

Ovaj ide za njim, (kažiprst)

Ovaj nosi pušku, (srednjak)

Ovaj jede krušku, (prstenjak)

Ovaj kaže: daj i meni malo, malo, malo, (mali prst)

Da bi meni ovdje stalo. (diraš trbuh)

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Igra prstića (2)

Stari palac kruha prosi,

Kažiprst ga doma nosi,

Srednji šuti pa se ljuti,

Što prstenjak sve izjeda,

A mezimac gladan gleda.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Skrivača
Kad bi brojač završio s brojanjem, viknuo bi:

„Ko se je, ko se ni, 

Mene dalje briga ni, 

Ja idem.“

Kada bi koga pronašao, brzo bi potrčao do pika i izgovorio ime nađenoga, uz obveznu formulu: „Jen, dva, tri spas.“
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Trkičajne

Marija Igaly (r. Gotal, 1936.): “Pet je bilo kamenov i sedel si i onda si ih hitil u zrak. Prvo si vrgel jenega pa si ga ulovil. Onda si išel kakti po dva pa si moral dva i dva vloviti. Kad si došel do tri, onda si moral tri i ovoga enoga samoga uloviti. Onda kad si četri hitil, opet si moral ta čet'ri vloviti i ovoga opet. I tak končaš 1. razred pa ideš u 2. razred.”
Gumbičajne

Marija Igaly (r. Gotal, 1936.): “Gumbičajne je bilo slično kak je danes špekulajne, ali mi nismo imeli penez da si kupimo pikule pa smo se špekulali s gumbima. Doma smo iz ormara skinuli gumbe s odjeće dok nitko nije gledao pa se znalo dogoditi da dođe zima i da na odjeći nema nijednog gumba.

S prstom smo terali gumbe u neku luknju i onda su se gumbi nekak osvajali. I oni su bili svrstani u kategorije po vrijednosti, vidi ti kak to djeca slože po vrijednosti. Ak' je imal malo zlata na sebi ili ak' je bil drukčiji neg drugi gumbi, onda je više vredil. Obični su nosili malo bodova. Imali smo mi već svoje račune, tak je to bilo. Od tad mi je ostala navika da spremam sve gumbe, niš ne bacam, pa tak ni gumbe.
”
Kirca

Marija Igaly (r. Gotal, 1936.): “Bila je jena velika rupa, a nas je bilo pet koji smo igrali. Bila je jena rupa menj neg je nas dece bilo, dakle čet'ri rupe. Jeden je navek tiral toga kirca
 u neku rupu, a ovi mu drugi nisu dali. Ak' mu je negdo rupu zavzel, onda je on moral iti gonit' kirca.“
Boje

Iš'o medo u šumicu (a)

Iš'o medo u šumicu,

Izgubio papučicu.

Kakve li je boje,
To mi reci ti

Ako znaš bo-ja-ti./ Ako znadeš boje ti.

Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Onda taj na kome stane kaže npr. plave i onda ovaj dalje broji:

Imaš li i ti ta-ko-vu bo-ji-cu?

Ako imaš tu boju na odjeći, onda ostaješ, a ako nemaš, ispadaš iz igre.

I onda opet....

Opet kažeš koju boju

I tako dalje.

Postoji još jedna verzija ove brojalice:

Iš'o medo u šumicu (b)

Išo medo u šumicu,

Izgubio papučicu.

Kakve li je boje,

To mi reci ti,
Ako znadeš brojati,
Jedan, dva i tri.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.
Ringe, ringe, raja

Ringe, ringe, raja,

Puna zdjela jaja,

Jaja smo pojeli,

Zdjelu smo potrli.

Cifr, cafr, jedan krafl,

Tulu, lulu, lu.
Kazivala: Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Zagreb, rođena u Mraclinu

Zapisala: Paula Igaly, 1. travnja 2012.

Mraclinski jezik
Marija Igaly (1939., Mraclin, Zagreb): „Mi tu imamo zanimljivu situaciju s vokalima, tako da rođeni Mraclinci imaju jako dobre predispozicije za učenje stranih jezika, osjetljivi su za finese. Kad je sljedeći slog a, onda je o: moja hiža, ali je u muškom rodu pak muj stolec. Tak smo rekli: ormor, idem v grod. 

Često nismo izgovarali lj, nego samo l: žemlja je bila žemla, a lješnjak lešnak. Zapravo nismo ni rekli žemlja nego cipov (obrnuta slova u riječi pecivo). Koristili smo i puno germanizama, ali onih jako iskrivljenih germanizama: za olovku smo rekli klajbas.

Kad smo bili deca, onda smo se rugali Okujcima, to su bili đaci iz susjednog sela Okuja, a mi smo z njimi hodili skup v šolu. 

I kak deca ko deca navek najdu nekaj za narugati se, tak smo se mi rugali jeni drugima na račun različitog govora. Okujci su se nama Mraclincima rugali kaj obrćemo nj pa umjesto nj velimo jn. Tak su nam stalno govorili: „Frojne
,  pokri kojna s gujnom
 da na kojn dobil hujnavicu!
“

Ni mi Mraclinci nismo bili anđeli baš. Mi smo pitali kaa, a ovi Okujci su onak lepo razvlekli kaaaaaj i nama je to bilo presmiješno pa smo se ovak rugali kad bi koji Okujec pital kaj:

Okujec: Kaj? 

Mraclinac: Primli drek za kraj!

Ali Okujec se zmisli pa mu odvrati natrag: Meni se je zmeknul, tebe se v zube vteknul!”
3.4. Zagreb
Priče
Laž i Polaž
Jednom davno bila su dvojica prijatelja: Laž i Polaž. Dogovorili su se da idu po svijetu i govore ljudima što ima novoga. Laž i Polaž dogovorili su se da ne idu zajedno nego odvojeno. Jednog dana dođe Laž u veliki grad i sretnu ga gospoda. Pitaju ga odakle dolazi i on mu kaže da dolazi iz daleka. Oni su bili znatiželjni pa su ga pitali što ima novoga u svijetu. Laž im odgovori da je vidio kako gori more. Oni mu nisu povjerovali i zatvoriše ga. Iza Laža je došao Polaž i njega su ljudi pitali isto pitanje. Odgovorio im je da je vidio 365 kočija pečene ribe. Oni shvate da su krivog zatvorili, a Polaž pobjegne. Nakon nekog vremena Laž dođe u drugi grad i ljudima ispripovijeda da je vidio cara i caricu kako guraju oblake. Ljudi mu nisu povjerovali i zatvorili su ga. Prošla su dva dana i dođe Polaž u isti grad. Kad su njega upitali što je sve vidio, Polaž im je odgovorio da je vidio kako s neba padaju lisice, srne i zečevi. Ljudi se dosjete i shvate da je to sigurno zato što su car i carica lovili oblake i puste Laž na slobodu. Ode Laž u drugi grad gdje ispripovijeda ljudima o nekoj velikoj ptici koja je svakom nogom stala na jednu planinu. Ljudi mu nisu povjerovali i zatvorili su ga. Za nekoliko dana dođe Polaž u isti grad i ispripovijeda ljudima o velikom jajetu koje ni 366 ljudi nije moglo pomaknuti. Shvativši da je to ogromno jaje snijela ona golema ptica, pustili su Laž iz zatvora. Sastanu se tako Laž i Polaž i dogovore se da ostanu zajedno do kraja života.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (priču mi je u djetinjstvu pripovijedala: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)
Priča za laku noć

Bila jednom jedna mala djevojčica koja je oduvijek htjela imati psa. Međutim, živjela je sama s majkom i nisu imale puno novaca pa joj ga majka nije mogla kupiti. Svakog je dana prolazila pokraj dućana sa životinjama i gledala malog crnog psića kojeg je jako htjela.
Jednog dana djevojčica je šetala i na podu ispred sebe pronašla je novčanik koji je bio pun novaca.
Dovoljno koliko joj je trebalo da kupi psa. No, budući da je bila poštena, djevojčica je otvorila novčanik, pronašla adresu vlasnika i odlučila saznati broj njegova telefona.
Brzo ga je nazvala i javila da je pronašla njegov novčanik.
On joj je bio neizmjerno zahvalan i nije mogao vjerovati da djevojčica nije potrošila ni malo novaca iz njegova novčanika.
Iz zahvalnosti ju je pitao ima li nešto što si jako želi, ali djevojčica nije željela otkriti tajnu.
Čovjek je zatim popričao s njenom majkom koja mu je otkrila kako njezina kći jako želi psa.
Otišli su u trgovinu sa životinjama i kupili joj malog crnog psića.
Djevojčica je bila najsretnija na svijetu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (priču mi je u djetinjstvu pripovijedao: Goran Igaly, 1963., Zagreb)

Kitajci

Bila tri Kitajca: Jakci, Jakci-Drakci i Jakci-Drakci-Jakcidroni. 

Bile tri Kitajke: Cipka, Cipka-Lipka i Cipka-Lipka-Lipomponi.

I zaljubili su se: Jakci i Cipka, Jakci-Drakci i Cipka-Lipka, Jakci-Drakci-Jakcidroni i Cipka-Lipka-Lipomponi.

I vjenčali su se: Jakci i Cipka, Jakci-Drakci i Cipka-Lipka, Jakci-Drakci-Jakcidroni i Cipka-Lipka-Lipomponi.

I imali su djecu: Jakci i Cipka Fu, Jakci-Drakci i Cipka-Lipka Fu-Fučifu, Jakci-Drakci-Jakcidroni i Cipka-Lipka-Lipomponi Fu-Fučifu-Fučifoni.

I umrli su: Jakci i Cipka, Jakci-Drakci i Cipka-Lipka, Jakci-Drakci-Jakcidroni i Cipka-Lipka-Lipomponi.

I ostala su njihova djeca: Fu, Fu-Fučifu i Fu-Fučifu-Fučifoni.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (priču mi je u djetinjstvu pripovijedala: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)
Repa

Posijao djedica repu

I repa naraste.

Čupa djedica repu, ali iščupati ne može.

Zove on baku u pomoć.

Čupaju baka i djedica, ali iščupati ne mogu.

Zovu oni unuka.

Čupaju unuk, baka i djedica, ali iščupati ne mogu.

Zovu oni unuku.

Čupaju unuka, unuk, baka i djedica, ali iščupati ne mogu.

Zovu oni psa.

Čupaju pas, unuka, unuk, baka i djedica, ali iščupati ne mogu.

Zovu oni mačku.

Čupaju mačka, pas, unuka, unuk, baka i djedica, ali iščupati ne mogu.

Zovu oni miša.

Čupaju oni, čupaju i iščupaju repu.
Kazivao: Pavel Zrnić, 2001., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012.

Koko-ne

Išla koka u dućan i stane jednom nožicom u lokvu.

Kaže koka grmu: Obriši mi nogu!

Grm kaže: neću.

Koka zove kozu da obrsti grm.

Koza kaže: neću.
Koka zove vuka da pojede kozu.

Vuk kaže: neću.

Koka zove selo da ulovi vuka.

Selo kaže: neću.

Koka zove vatru da zapali selo.

Vatra kaže: neću.
Koka zove vodu da ugasi vatru.

Voda kaže: neću.

Koka zove konja da popije vodu.

Konj kaže: neću.

Koka zove sedlo da tare konja.

Sedlo kaže: neću.

Koka zove miša da izjede sedlo.

Miš kaže: neću.

Koka zove mačku da ulovi miša.

Mačka kaže: neću.

Koka zove psa da ulovi mačku.

Počne pas mačku lovit',

Počne mačka miša lovit',

Počne miš sedlo jesti,

Počne sedlo konja trati,

Počne konj vodu piti,

Počne voda vatru gasit',

Počne vatra selo palit',

Počne selo vuka lovit',

Počne vuk kozu jest',

Počne koza grm brstit',

Počne grm brisat' koki nogu.

I koka uspješno nastavi svoj put.
Kazivao: Pavel Zrnić, 2001., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012.

Mrvica

Ispade mi mrvica.
A kamo ta mrvica?
Pojela ju grlica.
A kamo ta grlica?
Otišla je putem.
A kamo taj put?
Zarastao u granje.
A kamo to granje?
Posjekla ga sjekira.
A kamo ta sjekira?
U kovača za pasom.
A kamo taj kovač?
Zavukao se u mijeh.
A kamo taj mijeh?
Pojeli ga crvi.
A kamo ti crvi?
Pojela ih koka.
A kamo ta koka?
Snijela je jaje.
A kamo to jaje?
Pojela ga djeca!
Kazivala: Iva Gugo, 1991., Zagreb (pjesmicu ju je naučio: Ante Gugo, 1963., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 1. svibnja 2012.

Kuhala miška kašicu

Kuhala miška kašicu (baka kruži svojim prstima po mojem dlanu) za svoje male mišeke. Svakom je dala kašice na drugom bešteku. Palčeku je dala na žlici, kažiprstu na vilici, srednjaku na nožeku, prstenjaku na kuhači, a za ovog malog nije ništa ostalo i on se sklupčao i otišao buci-buci-buci-bu (svojim prstima baka me škaklja po cijeloj ruci).
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (priču mi je u djetinjstvu pripovijedala: Martina Gulin, r. Chiabov, Zagrebačka Dubrava)

Pjesmice
Prije navođenja tekstova pjesama koje sam naučila u djetinjstvu nužno je upozoriti na činjenicu da veliki broj tih pjesama zapravo ima autora, ali budući da ih djeca dobivaju i pamte isključivo usmenim putem, one danas funkcioniraju kao dio usmenoga procesa. 

Kružno kretanje književnih oblika (pisano-usmeno i obratno) detaljno se problematizira u šestome poglavlju rada (Usmeno i pisano: kružno kretanje književnih oblika), a ovdje donosim imena autora ispod svake pjesme za koju je navedeni podatak bilo moguće pronaći i zvjezdicom označavam one tekktove koji prema obliku nisu usmeni.
Pjesmice koje se ne pjevaju:
Točka, točka, točkica

Točka, točka, točkica,

Gotova je glavica.
Vel'ke uši, tanak vrat,

Trbuh kao tornjev sat.
Ručice, nožice,

Evo malog Jožice.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Pranje ruku

Obavezno

Prije i poslije jela

Treba ruke prati.

Nemoj da te na to

Opominje mati.

Jer prljavim rukama

Zagadi se jelo.

Pa se bolest zatim

Prenese u tijelo.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagreb)

Hidrogenij i oksigenij

   (Vladimir Nazor)

H i O su brata dva,

Otac im je plin,

Plah nevidljiv,

Od kog svijetom

Mnogi luta sin.
I na nebu i na zemlji

Kroz vjekove sve

Ta se braća samo traže

Da se zagrle.

Kad na nebu jedan drugog

Dohvati, oh tada,

U suze se krupne stvore,
I tad kiša pada.

I kad sred zime skupa dođu,
Iznad gore ili brijega,
Promeću se u bijele

Pahuljice snijega.
A vjetrići kad ih noću

Nad pašnjakom nose,
Stvaraju se zagrljeni

U kapljice rose.

Za rijeke, mora i vrela,

Za naš ljudski znoj,

Zahvalit se mi moramo

Čudnoj braći toj.

Radost za nas

Njihova je nevolja i zlo,

H2 plus O

Jer daje vodu: H20.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagreb)

Čavlić Čavao*

Umoran je čavlić Čavao,

Tri dana nije spavao.

Tri dana i tri noći

Čavao ne sklopi oči.

Uto dođe čekić Pavao

I glavom tri put tucne Čavao.

Sad čavao u dasci spava,

Samo mu se vidi glava.
Kazivala: Lana Radman, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 3. svibnja 2012. 

Puž, muž

Puž, muž, kaži roge van,

Da ti kuću ne prodam

Staroj babi za duhan.

Ako nećeš kazati,

Ja ću tebe smazati!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagreb)

Pužić i pužica

(Blanka Pašagić)

Pita pužić pužicu:

-Kamo ideš, mila?

-Tamo, dragi mužiću,

Gdje još nisam bila.

-Je li to daleko,

Želio bih znati?

-Na kraj svijeta, mužiću,

Preko sedam vlati!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila Valentina Gulin, 1969., Zagreb)
Glista*

Kiša pada, priroda je čista,

Nešto malo mrda se kroz travu.

To iz zemlje izmilila glista,

I iz trave promolila glavu.

Nježna glista, romantično biće,

Traži slobodnog glistona,

Da zajedno naprave glistiće,

Da zajedno hodnike pod zemljom buše,

Da zajedno odgajaju mlade,

Da zajedno strahuju od suše,

Da se vole do kraja balade.

Kiša stala, priroda se prlja,

Stiskom jednog neopreznog đona

Nesta glista, osta samo mrlja.
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb (pjesmicu ju je naučila njena baka Vesna Bingula, r. Žugčić, 1939., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.
Krijesnice

(Blanka Pašagić)

Uz Mjesec sja zvjezdica plava,

A glavice sagnulo cvijeće,

Dok njiše se sanjivo trava,

Sunce na dnu mora spava.

-Oh, kakvo prekrasno veče!

Krijesnica krijesnici reče,

-Dio tog sjaja i snova

I naše su malene svijeće.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Maslačak

(Grigor Vitez)

-Hej maslačku uz poljski put,

A gdje ti je dukat žut?

*Pravio sam trampu:

Dao ga za lampu.

-A kome ćeš sjati,

Može li se znati?
*Djeci, kad me pušu,

Obasjat ću dušu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me u djetinjstvu naučila: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Žir

(Stanislav Femenić)

Nakrivio kapu žir (ruke iznad ili na glavi, nakrivljene na jednu stranu)

I povikne “Molim mir”! (kažiprst gore)

Moram čuti, (ruka iza jednog uha)

Moram čuti, (ruka iza drugog uha)

Na koga se vjetar ljuti. (valovi vjetra rukama)

Moram čuti, (ruka iza jednog uha)

Moram čuti, (ruka iza drugog uha)

Zašto hrastu krošnja žuti. (rukama gore – pokreti oponašaju gibanje krošnje)

Zašto, zašto, tko bi znao,

Tog je časa s grane pao. (dijete čučne)

Pod hrastom je sad po strani,

A kapa mu još na glavi.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Sjela baba u balon

Sjela baba u balon

Pa se vozi u London.

U Londonu kupi griz

Pa se vozi u Pariz.

U Parizu kupi papriku

Pa se vozi u Afriku.

U Africi kupi kečku

Pa se vozi svome dečku,

Dečko kupi gramofon

Koji svora din-dan-don!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Kaj sem zaslužil

Služil jesem prvo leto, zaslužil sam pišće za to,

Služil jesem drugo leto, zaslužil sam racu za to,

I ta raca blato taca, i to pišće sve poišće,

Hodim po dvore, moja baba spava v komore.

Služil jesem treće leto, zaslužil sam gusku za to,

Služil jesem štrto leto, zaslužil sam prase za to,

I to prase sve popase, i ta guska vodu pljuska,

I ta raca blato taca... (ponovi se cijeli gornji dio do kraja)

Služil jesem peto leto, zaslužil sam tele za to,

Služil jesem šesto leto, zaslužil sam kravu za to,

I ta krava malo zdrava, i to tele sve pomele,

I to prase sve popase, i to pišče sve poišće. (ponovi se cijeli gornji dio do kraja)
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb (pjesmicu ju je naučila njena baka Vesna Bingula, r. Žugčić, 1939., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.

Jutarnji pozdrav

Dobro jutro, tata, čuj zvonjavu sata.

Dobro jutro, mama, i tebi i nama.

Dobro jutro, seko, uzavri nam mlijeko.

Dobro jutro, bako, ustani polako.

Dobro jutro, djeda, donesi nam meda.

Dobro jutro svima, koliko nas ima!
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb (pjesmicu ju je naučila Vesna Bingula, r. Žugčić, 1939., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.
Dobro jutro*

Dobro jutro, mamice,

Dobro jutro, tatice,

Kako ste mi spavali,

Što li ste mi sanjali?

Ja sam snila, mamice,

Da sam brala ružice

Za te i za taticu,

I za moju sestricu.
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb (pjesmicu ju je naučila Vesna Bingula, r. Žugčić, 1939., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.

Pjesmice koje se pjevaju

Prstići

Ja na ruci, hvala Bogu, pet izbrojat' mogu prsta mogu.

Prvi palac djed je stari, on kod kuće objed vari.

Prstići, oj, prstići!

Drugi ide na dvorište pa za vatru drva ište.

Treći onda brže-bolje piliće i guske kolje.

Prstići, oj, prstići!

Ni četvrti nema mira, on za goste stol prostira.

Na to doš'o prst je mali pa se s njima igra, šali,

Prstići, oj, prstići!

Dok u igri po komiju provale svu govedinu.
Na to doš'o prst je stari pa ih zato tuči stao.

Prstići, oj, prstići!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Glazbena ljestvica

DO nam želi dobar dan,

RE u redu čeka sam,

MI je znak da bude mir,

FA je fakin ko i mi.

SO iz mora vadi sol.

LA sve lađe svijeta zna,

TI nam daje tiho znak,

Da je iza njega DO-O-O​-O!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Hepi brzdej

Hepi brzdej tu ju,

Gurni prst u struju,

Ništa ti ne brini,

Samo ti pogini.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Zaljubljeni par (1)

Ana i Marko zaljubljeni par,

Sutra je nedjelja idu pred oltar.
Kazivala: Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012.
Zaljubljeni par (2)

Ana i Marko zaljubljeni par,

Kad se budu vjenčali, dobit će na dar,

Cura će dobiti vrećicu bombona,

A dečko će dobiti gaće od betona/ pečenoga slona.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Zaljubljeni par (3)

Ana i Marko zaljubljeni par,

Kad se budu vjenčali, dobit će na dar,

Cura će dobiti vrećicu bombona,

A dečko će dobiti gaće od betona.

A u pola pet idu na balet,

Oprat će si zube da se bolje ljube.
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb 

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.

Mama mi je kobila, otac krokodil

Mama mi je kobila, otac krokodil,

Braća su mi majmuni što voze romobil.

Sestre su mi dame što čitaju romane.

Romani su skupi jer đaci su glupi,

Cure su slatke ko kućne patke.

Šetala se cici-mici, gore-dolje po ulici.

Oči su joj sive, noge malo krive,
Ćao, bejbi, to sam ja!

Halo - halo, bolnica,
Žena mi je trudnica,

Ima dvoje djece,
Uskoro će treće,

Četvrto u roku, peto u šoku,
Šestog boli glava,
Sedmome se spava,
Ćao, bejbi, to sam ja.
Imam muža inženjera,

Glava mu je bombonijera,

Visok, snažan, pravi se važan,

Ćao, bejbi, to sam ja!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Timbo, tambo

Jednog lijepog dana iš'o Pepek v školu, pjeval si je pjesmicu u duru i u molu,

Timbo, tambo, timbo, timbo, tambo, timbo, tambo, timbo, timbo, tambo.

Našel si je curicu, malu, ali lepu, pak si misli mali Pepek "našel sam si Pepu",

Timbo, tambo, timbo, timbo, tambo, timbo, tambo, timbo, timbo, tambo.

Gladil si je curicu, od prsteka do lakta, pak si misli mali Pepek "baš je Pepa slatka",

Timbo, tambo, timbo, timbo, tambo, timbo, tambo, timbo, timbo, tambo.

Zakasnil je u školu jednu cijelu vuru, pak je rekel profesoru "našel sam si curu",

Timbo, tambo, timbo, timbo, tambo, timbo, tambo, timbo, timbo, tambo.
Kazivala: Rea Bingula, 1992., Zagreb (pjesmicu ju je naučila njena baka Vesna Bingula, r. Žugčić, 1939., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 6. travnja 2012.

Cigo

Kad se Cigo zaželi pečenih krumpira,

On pošalje Ciganku da po selu svira,

Grmi, sijeva, vrijeme se mijenja,

A Ciganke varošanke još iz sela nema,
A Ciganke varošanke još iz sela nema.

Kad se Cigo zaželi medenih kolača,

On pošalje Ciganku da po selu vrača,

Grmi, sijeva, vrijeme se mijenja,

A Ciganke varošanke još iz sela nema,
A Ciganke varošanke još iz sela nema.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Ura

Ura ide tik- taka, tik-tak, tik-tak,

Svako jutro budi đaka, tik-tak, tik-tak!

Ustaj pa se hitro spremi, tik-tak, tik-tak,

Pa u školu onda kreni, tik-tak, tik-tak!

A kad bude dvanaest sati, tik-tak, tik-tak,

Opet ću te tako zvati,tik-tak, tik-tak!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Baloni*
Baloni, baloni,
Vi šareni bomboni,
Što suncu nose mene,
I rukuju se s vjetrom...
Ali uto eto rode,
Poput igle 
Probuši sve balone... 
Buuuuummm...

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Pekar*
Ruke mijem, brašno sijem,

Kapica na glavi.

Mijesim tijesto tako vješto,

Ja sam pekar pravi.
Peč se žari, u nju stavim

Krušiće po redu.

Kora glatka bit će slatka

Kad je djeca jedu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila: Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Kontinenti

Kaži mi kontinente,

Kaži mi kontinente,

Kaži ako znaš.

Sjeverna Amerika,

Južna Amerika,

Afrika, Europa,

Australija.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Kišne kapi*

Tap, tap, tapa, tap,

Kap se kišna javlja.

Tap, tap, tapa, tap,

Dječicu pozdravlja.
Tap, tap, tapa, tap,

Kapi ima mnogo,

'ko bi sve te kišne kapi

Prebrojati mog'o.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Valentina Gulin, 1969., Zagreb)

Tiha, tiha pjesma

(Grigor Vitez)

Tiho, tiho pada

List za listom žut.

Pokrio je staze,

Ceste, šumski put.

Vjetar grane ljulja

Nježno k'o u snu,

Blagi mir je šumu

Obuzeo svu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Vjetrić maestral

(I. Stamać, M. Milanković)

Na pučini

Plavog mora

Ljuljao se val,

Kao kakav

Tromi medo

Što ide na bal.

Putujući

Nešto mumlja,

Udara o žal,
To se s njime

Igra, šali

Vjetrić maestral.

Zalaz sunca

Nebo zlati,

Nestao je dan.

Na počinak

Vjetar ode,

Uhvati ga san.

Na leđima

Mirnog mora

Zaspao je val;
Budit će ga

Opet sutra

Vjetrić maestral.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila mama Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Savila se bijela loza vinova

Savila se bijela loza vinova,

Bijela loza vinova, bijela loza vinova.

Oko jednog na kućici prozora,

Na kućici prozora, na kućici prozora.

Tam dolaze svako jutro i večer,

Svako jutro i večer, svako jutro i večer.

Brat i sestra svoju lozu gledaju,

Svoju lozu gledaju, svoju lozu gledaju.

Gledali su da l' je loza pupala,

Da l ' je loza pupala, da l' je loza pupala.

Gledali su da l' je loza listala,

Da l' je loza listala, da l' je loza listala.

Gledali su da l' su cvijeti otpali,

Da l' su cvijeti otpali, da l' su cvijeti otpali.

Gledali su da l' je grožđe crnilo,

Dal' je grožđe crnilo, dal' je grožđe crnilo.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Draga kućica

(Jakov Gotovac)

Ima jedna kućica

Draga srcu mom,

Ta kućica pod lipom

Stari je moj dom,

Ta kućica pod lipom

Ttari je moj dom.

U njoj živi majčica,

Dobri otac moj,

A i meni najljepše

Živjet' je u njoj,
A i meni najljepše

Živjet' je u njoj.

Kućo, draga kućice,

Čuvao te Bog,

Jak i vjeran branitelj

Starog doma mog.

Jak i vjeran branitelj

Starog doma mog.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Lugareva kućica

(V. Mascheroni - M. Panzeri)

U šumici pod brijegom stoji mala kućica,

U cvijeću sva kraj ribnjaka sa mnoštvom ribica,

A djevojke što prođu tuda svaka reći zna:

"Što lijepa je lugareva ta mala kućica,

Što lijepa je lugareva ta mala kućica!"

Al' desila se nesreća - u nju udari grom,

Izgorjela je kućica, on nema više dom.

"I što da sada čini?" - svi hoćete da znate,

U povjerenju sad ću otkrit' tajnu vama ja.

U šumici pod brijegom stoji nova kućica,

U cvijeću sva kraj ribnjaka sa mnoštvom ribica,

A djevojke što prođu tuda svaka reći zna:

"Baš lijepa je lugareva ta nova kućica!"
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučio Goran Igaly, 1963., Zagreb)

Malena koka

Jedna koka malena, malena

Snijela mi je jaja dva, jaja dva.

Al' je jedno moja seka razbila,
Al' je jedno moja seka razbila.

Jedno jaje ostalo, ostalo,

Iz njega se izleglo, izleglo.

Iz njega se malo pile izleglo,
Iz njega se malo pile izleglo.

Svaki dan se šetalo, šetalo,
Kući se vraćalo, vraćalo.

Kukuriku veselo je pjevalo,
Kukuriku veselo je pjevalo.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Pilići i koka

Pi, pi, pi, pi, pi, pi, pi,

Mama, mama, gdje si ti?

Ko, ko, ko, ko, ko, ko, da,

Evo, djeco, tu sam ja.

Pi, pi, pi, pi, pi, pi, pi,

Gladni smo ti mama mi.
Ko, ko, ko, ko, ko, ko, da,

Meni zrno, vama dva.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Izgubljeno pile

(Vladimir Tomerlin)

Imali smo pile, malo pile,

Jedno malo pile od tri kile.

Ali pile nestade, idi pa ga traži,

Možda će se javiti, daj mu šaku raži!

Imali smo koku, malu koku,

Jednu malu koku zlatooku.

Ali koka nestade, idi pa je traži,

Možda će se javiti, daj joj šaku raži!

Imali smo slona, malog slona,

Jednog malog slona od sto tona.

Ali slonić nestade, idi pa ga traži,

Možda će se javiti, daj mu šaku raži!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Patkica*
U žitnome polju gdje sunašce sja
Patkica s taticom šetati zna,

I tada ugleda veliki, veliki mak.

I patkica taticu pitati zna,

"Reci mi tatice molim te sad

Da l' ikad ću moći doseći ja

Veliki mak, taj veliki mak?"

A stari patak maloj odgovori:

"To nećeš jer te majka sitnom stvori.

Doseći makove to zbilja nije šala,

Dok si tako mala, dok si tako mala.

I sad si naučila što dosad nisi znala,

Da dok si tako mala,

Ti ne možeš brati mak,

Ti ne možeš brati mak!"
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučio tata Goran Igaly, 1963., Zagreb)

Pačji ples*

To je novi ples kva-kva, što ga svaka patka zna,

Sa svih strana čuješ glas: kva, kva, kva, kva!

Bijela pere lete svud, patak ima vrelu ćud,

Dok sa patkom pleše sad: kva, kva, kva, kva!

Savij koljena, kva, kva, vjeruj to je mudrost sva,

Udri rukama k'o ja, kva, kva, kva, kva!

Skoči metar ili dva, mahni krilima kva, kva,

Baš je luda igra ta, kva, kva, kva, kva!

Nađi svoju sreću, nek' ti ruku da,

Skupi hrabrost veću i leti dalje uz kva, kva, kva!

Pleši, pleši taj kva, kva, samo s onim koji zna,

Plesat' cijelu noć i dan, kva, kva, kva, kva!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Pačja škola

(Jovan Jovanović Zmaj)

Jeste čuli, djeco,

Vjerujte bez šale,

Otvara se škola

Za pačiće male.

Svi pačići došli,

Kao đaci stoje.

Stari patak metnuo

Naočale svoje.

Učio ih, učio,

Od srijede do petka,

Al' se nisu maknuli

Dalje od početka.

I ništa više ne nauči

Pačurlija ta,

Nego što je i prije znala:

Pa-pa-pa!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučio tata Goran Igaly, 1963., Zagreb)

Crni kos

Tancaj, tancaj, crni kos,

Kak bum tancal kad sam bos,

Kak bum tancal kad sam bos?

Nemam smole ni drete

Da zakrpam cokule,

Da zakrpam cokule.

Neka tanca moja žena,

Ona je bolje obuvena,

Ona je bolje obuvena.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila mama Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Miš mi je polje popasel

Miš mi je polje popasel, popasel,

Joj si ga meni, kaj bum žel,

Joj si ga meni, kaj bum žel.

Došla je mačka s mačići, s mačići,

Pojela miša s mišići,

Pojela miša s mišići.

Došel je medo s medići, s medići,

Pojel je mačku s mačići,

Pojel je mačku s mačići.

Došel je vuko s vučići, s vučići,

Pojel je medu s medići,

Pojel je medu s medići.

Došla je lija s lijići, s lijići,

Pojela vuka s vučići,

Pojela vuka s vučići.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 17. travnja 2012.

Pokraj peći maca prela

(M. Kuten, Smilje, 1882.)

Pokraj peći maca prela, do nje dobra djeca sjela,
Pa joj tiho šaptat stala: „predi, predi, maco mala!“

Mi ćemo si platno tkati, platno našoj mami dati.
Mama će nam dobra biti, novo ruho nam sašiti.

A kad tata dođe kući, lijepo ćemo se obući.
Tata će se veseliti, sve nas redom zagrliti.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Medo bere jagode

Medo bere jagode,

Medo bere jagode,

Me-do be-re ja-go-deeeee!

U široke mjerice,

U široke mjerice,

U ši-ro-ke mjerice!

U to dođu čauši,
U to dođu čauši,
Pa medvjeda za uši.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Medo Miško*
Medo Miško zaspao,

Leži potrbuške,

Sanja da je zaspao

Ispod jedne kruške.

A sve kruške padaju

Na zelenu travu,

A on u snu ne može

Da podigne glavu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

U šumici zeko sjedi, spi

U šumici zeko

Sjedi, spi, sjedi, spi.

Mali zeko, što ti bi

Da ne možeš skočiti?

Mali zeko, što ti bi

Da ne možeš skočiti?

Zeko hop, zeko hop,

Zeeeko hop.

Od lovačkih pasa

Čuvaj se, čuvaj se.

Oni će te loviti,

Gospodaru nositi.

Oni će te loviti,

Gospodaru nositi.

Zeko hop, zeko hop,

Zeeeko hop.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Leptiriću, šarenčiću

(Jovan Jovanović Zmaj)

Leptiriću, šarenčiću,

Dođi brzo amo,

Evo imam jednu ružu,

Pomiriši samo.

Evo imam jednu ružu,

Pomiriši samo.

Ja bih doš'o, al se bojim

Takve sudbe klete,

Ubost ćeš me, probost ćeš me,

Onda zbogom, svijete.

Ubost ćeš me, probost ćeš me,

Onda zbogom, svijete.

Neću reko', neću reko',

Imena mi moga,

Samo želim ja izbrojit'

Kol'ko imaš noga.

Samo želim ja izbrojit'

Kol'ko imaš noga.

To ti mogu, to ti mogu,

Reći iz daljine,

Leptir ima šest nožica,

A sad zbogom, dijete!

Leptir ima šest nožica,

A sad zbogom, dijete!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)
Ja sam mala Ruža*
Ja sam mala Ruža,

Mamina sam kći.

U našemu selu,

Poznaju me svi.
Kad u školu idem,

Vidim svašta tad,

Vidim kuće, crkve

Navrh brijega grad.

Tu je moja majka,

Dobri otac naš.

A maloga bracu ljuljam sada baš.

A maloga bracu ljuljam sada baš.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Na brigu kuća mala

(pjeva Tereza Kesovija)

Na brigu kuća mala, na njoj su prozora dva,
Na prozor sjela djeva, k'o ruža proljetna.

Što radiš, djevo bajna, u tu prekrasnu noć?
Moj dragi, zvizda sjajna, rek'o je da će doć'. 

Tri noći već su prošle otkako čekam ja,
I mnoge još će proći, ostajem žalosna. 

Moj dragi drugu ljubi, a mene ostavlja,
A ja ga kleti neću jer sam ga voljela.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)
Slavuji

(Jovan Jovanović Zmaj)
Tiha noć je, moje zlato spava,

Blijedi mjesec nebom podrhtava.

A na grani k'o da nešto bruji, bruji,

To su pali sićani slavuji.

Tiho pojte, maleni slavuji, vuji,

Da se moje zlato ne probudi.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Marija Igaly, r. Gotal, 1936., Mraclin, živi u Zagrebu)

Laku noć*

Laku noć, vam svu noć,

Sada snovi će doć,

I lagani san jer

Nestat će dan.

Laku noć, snivaj sne,

Slušaj pjesmice te,
Snivaj san,

Laku noć,

Sada sanje će doć.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Opet sveti Niko dobroj djeci ide*

Opet Sveti Niko dobroj djeci ide,

Ali, jao, za njim rogovi se vide.

Cin, cin, cin, cin, cin, cin, lan,

Evo ide Nikola!

Pokraj našeg sveca zlatna zvona ječe,

Za njim, ali čujte, strašno lanci zveče.

Cin, cin, cin, cin, cin, cin, lan,

Evo ide Nikola!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Sveti Niko svijetom šeta

(s. L. Kozinović-M. Presler)

Sveti Niko svijetom šeta, traži djecu svoju,

Jer za svako dobro dijete ima stvarcu koju.

Tra-la-la-la, tra-la-la, doć' će Sveti Nikola,

Tra-la-la-la, tra-la-la, doć' će Sveti Nikola.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Padaj, padaj, snježiću

(Dragutin Basrak)

Padaj, padaj, snježiću,

Vrti se u letu,

Samo nemoj nosić moj uzeti za metu.

Padaj, padaj, snježiću,

Bešumno se kreći,

Kapu složi bijelom snješku,

Da bude još veći.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Pahuljice, padajte

(P. Stupel-L. Minerva)

Pahuljice, padajte meke i guste,

Na široke ceste i stazice puste,

Jer već se bliži onaj čas

Kad nama doć' će Djeda Mraz.

Osvijetlite zvijezdice, putove, drume,

Osvijetlite kućice, polja i šume,

Jer već se bliži onaj čas

Kad nama doć' će Djeda Mraz.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu me naučila Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Visibaba*
Visibaba mala zvoniti je stala,

Cin, cin, cin, don, don, don,

Čujte mali zvon.

Cin, cin, cin, don, don, don,

Čujte mali zvon.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Zapjevala ptica sjenica*

Zapjevala ptica sjenica,

Evo sunca, evo proljeća!

S njome su zapjevali
Visibabe, ljubice i jaglaci.

S njome su zapjevali

Visibabe, ljubice i jaglaci.

Neka ovu pjesmu čuju svi,

To je pjesma mira i ljubavi.

Ja volim te, ti voliš me,

Proljeće u srcu neka kaže sve.

Ja volim te, ti voliš me,

Proljeće u srcu neka kaže sve.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Fašnik

Danas je fašnik, veseli dan,

Dajte nam nešto, idemo van.

Vesele tu smo maškare mi,

Pjevajte s nama zajedno svi.

Ludujmo, plešimo, pjevajmo u glas,

Nek' radost prati i nas i vas.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (pjesmicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Brojalice
Eci peci pec (1)

Eci peci pec,

Ti si mali zec,

Pojest ću perec.
Kazivao: Pavel Zrnić, 2001., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012. 
Eci peci pec (2)

Eci peci pec,

Ti si mali zec,

A ja mala vjeverica,

Eci peci pec.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb 

Eci peci pec (3)

Eci peci pec,

Ti si mali zec,

A ja mala vjeverica,

Eci peci pec.

U rupu skoči zec

Koji je pojeo perec.
Kazivao: Pavel Zrnić, 2001., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012. 

En ten tini (1)

En ten tini,

Sava raka tini,

Sava raka tika taka,

Bija baja buf.

Iz lavora vruća voda

Trif traf truf.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
En ten tini (2)

En ten tini,

Sava raka tini,

Sava raka tika taka,

Bija baja buf.

Baba peče kruh,

A mamica pogaču

Da joj djeca ne plaču.
Kazivala: Iva Gugo, 1991., Zagreb (brojalicu ju je naučio Ante Gugo, 1963., Zagreb)

Zapisala: Paula Igaly, 1. svibnja 2012.
En ten tini (3)

En ten tini,

Sava raka tini,

Sava raka tika taka,

Bija baja buf.

Baba peče kruh,

Kruh je friški, baba piški,

Kruh je tvrdi, deda prdi.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 17. travnja 2012.

En den dore (1)

En den dore,

Duboko je more,

A u moru ribice,

Tanke kao šibice.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

En den dore (2)

En den dore,

Duboko je more,

A u moru kit,

Rodio se Split.

Split je daleko,

Popio je mlijeko,

Mlijeko je vruće,
Bjež' van iz kuće!

A u kući baba,

A u babi žaba,

A u žabi četka,

Ajmo ispočetka!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Kruška, jabuka, šljiva (1)

Kruška, jabuka, šljiva,

Kaže mala Iva.

To je voće slatko,

Jeo bi ga svatko.

Kruška, jabuka, grožđe,

Kada jesen dođe,

Tada voće zrije,

Dječici se smije.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Kruška, jabuka, šljiva (2)

Kruška, jabuka, šljiva,

Jede mali Ive.

To je voće slatko,

Jeo bi ga svatko.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)
Kruška, jabuka, šljiva (3)

Kruška, jabuka, šljiva,
Mene voli Iva.
A ja Ivu neću,
Bacim je u vreću. / Ona završi u smeću.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb 

Zapisala: Paula Igaly, 1. svibnja 2012.
Pliva patka (1)

Pliva patka preko Save,

Nosi pismo navrh glave,

U tom pismu piše,

Volim te najviše.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Pliva patka (2)

Pliva patka preko Save,

Nosi pismo navrh glave,

U tom pismu piše,

Ne volim te više.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Pliva patka (3)

Pliva patka preko Save,

Nosi pismo navrh glave,

A u drugom javlja

Da te zaboravlja.

Preplivala patka Savu,

Namočila nije glavu,

Pa donijela pismo,

Da zajedno nismo.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Išla patka preko rive

Išla patka preko rive,
Obje su joj noge krive,
Obukla je stare gaće,
Od pokojnog barba ćaće.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)

Iš'o medo u dućan (1)

Iš'o medo u dućan,
Nije rek'o dobar dan.
Ajde, medo, van, 
Nisi rek'o dobar dan.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Iš'o medo u dućan (2)

Iš'o medo u dućan,
Nije rek'o dobar dan.
Ajde, medo, van, 
Nisi rek'o dobar dan. 
Doš'o medo drugi dan, 
Pa je rek'o dobar dan. 
Dali su mu šećera,  
Da mu bude večera.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu sam naučila u Dječjem vrtiću „Budućnost“ u razdoblju između 1996. i 1998. godine)
Miš

Iš, iš, iš,

Ja sam mali miš,

Ti si mala cica maca,

Bjež' u rupu miš!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Mišiću

Mišo, mišo, mišiću,

Hoćeš li kobasicu,

Ide mijo tip, tap, top,

Mišolovka za njim klop.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Jež

Boc, boc, iglicama,

Ne diraj ga ručicama.

Bode, bode jež,

Bit će suza, bjež'!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Žabe

Kreke, kreke, kreke,

Stale žabe pokraj rijeke.

Klepe, klepe, klepe,

Roda kaže - al su lijepe.

Čule žabe rodu,

Pa hop, hop u vodu !
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Roda

Rodo, rodo, klipa, klapa,

Donesi mi malog brata,

Ako nećeš brata,

Donesi mi seku,

Ako nećeš seku,

Dobit ćeš po repu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Vrana

Jedna vrana gakala,

I po polju skakala.
Uto dođe crni kos

I odgrize vrani nos.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Maleno janje*
Imam janje maleno,

Runo mu je svileno.

Cijeli dan se igram s njim

Kao s drugom iskrenim.

Svježe trave nakosim

Pa ja njemu donosim.

Omiljeno janje, ti,
Tko te neće voljeti.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Patak

Ide, ide patak na daleki put,
Repić mu je kratak, a kljun mu je žut.
Kao vojnik stupa tra ta ra ta ta.
Ide pa se kupa,
Kva kva kva kva kva.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Tašun, tašun, tanana

Tašun, tašun, tanana,

Došla baka s tavana.

Nosi jednu koku

I pilića punu korpu.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Sapunčić

Sapunčiću, mjehurčiću,

Pjeni mi se, pjeni,

Čisto lice, čiste ruke,
Obrazi rumeni.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Elen belen bačke

Elen belen bačke,

Ivo vozi tačke.

U tačkama tikvica,

A van ide Ivica.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Engele, bengele

Engele, bengele,

Radio svira.

Mene doktor vizitira.

Pa me pita što mi fali,

Meni fali šešir mali.

U šeširu malo lijeka,

To se zove apoteka,

U apoteci doktor miš.

Ulicom juri Crveni križ.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 17. travnja 2012.
A, be, ce, de

A, be, ce, de,

Mačka prede,

Preko plota,

Miša špota.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Četiri strane svijeta

Četiri su strane svijeta,

Zemlja se kroz vrijeme šeta,

Istok, zapad, sjever, jug,

Put je kratak, put je dug.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Tri mesara

Tri mesara buhu klala,

Buha sim, buha tam,

Al' je ipak vušla van!

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Je'n, dva, tri

Je'n, dva, tri,

Potukli se fratri.

Jedan drugom viče:

"Pomozi mi, striče!"

"Kako bih ti pomogao,

Kad si mene tuk'o

I za bradu vuk'o?!"

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)
Jedan, dva, do neba

Jedan, dva,

Do neba,

Tri, četiri,

Po sekiri,

Pet, šest,

Bit će ples,

Sedam, osam,

Do pol osam,

Devet, deset,

Ti si mali crni pesek.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Jedan, dva, tri

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,

Izašao bijeli Mjesec.

I njegova sestrica

Zvjezdica Danica.

Na mjesecu koliba,

Na kolibi stolica,

Na stolici Robin Hood,

Ljubi cure kao lud.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Jedan, dva*
Jedan, dva, Mjesec na dnu rijeke sja.

Tri, četiri, zaspali su svi leptiri.

Pet, šest, zec donio novu vijest.

Sedam, osam, nek' se svlači tko je pospan.

Devet, hej, pospanci, svi u krevet.

Deset je zvijezda zelenkastih,

Deset je zvijezda crvenkastih,

Deset je zvijezda ljubičastih,

Deset je zvijezda bjeličastih,

Samo jedna plava,
Klonula joj glava.
Na plav jastuk neba

Jer spavati treba.
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (brojalicu me naučila Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Brojalice mirilice
En den dore

Duboko je more,

A u moru kit,

Sad smo lijepo kvit!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Mir, mir, mir,

Nitko nije kriv.

Ava, ava, ava,

Nitko nije krava.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Mir, mir, mir,

Nitko nije kriv.

Ava, ava, ava,

Ti si jedna krava.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 17. travnja 2012.

Mir, mir, mir,

Nitko nije kriv.

Lađa, lađa, lađa,

Gotova je svađa.
Kazivala: Maja Rožić, 1991., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 17. travnja 2012.

Mir, mir, mir,

Nitko nije kriv.

Ključ, ključ, ključ,

Nećemo se viš tuć'.

Led, led, led,

Idemo na sladoled!

Šljiva, šljiva, šljiva,

Oba dva su kriva.
Kazivao: Pavel Zrnić, 2001., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 8. travnja 2012. 

Zagonetke
Stalno žurim,

Stalno hitam,

Kamo, zašto

Ja ne pitam.

Navineš me,

Točno zvonim,

Iz postelje

Tebe gonim.

Koraka mi

Čuješ bat

I već znadeš

Da sam.....

(sat)

Dva užeta,

Dva kotača.

Dvije kuće,

Dva vozača.

Uspinje se

Pa se vraća,

Eto to je.....

(uspinjača)
Uvijek tražim

Debla šuplja,

Kućica mi

Topla duplja.

Granjem skačem

Cijeli dan,

U repu mi padobran.

Krošnjom letim,
Nisam ptica,
Ja sam mala.....

(vjeverica)
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb

Što to šušti, tko to juri,

Nekome se jako žuri,

Nije gušter, nije ptica,

To je mala.....

(vjeverica)
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (zagonetku me naučio: Goran Igaly, 1963., Zagreb)

Tko će po kamenoj stazi,

(Agata Truhelka)

Kad prišeče ljetna žega,

Da sitnim nogama gazi

S bremenom do navrh brijega?

Tko će nam donijeti grisa

Tko zrelo grožđe, rogače?

Tko prenijeti vino i ulje,

Vodu za žedne berače?

Komu se raduje dijete

I gladi mu svilene uši,

A on sve primiče glavu

U ručici šećer njuši?

(magarac)
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (zagonetku me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Trči, trči, trčuljak,

Visi, visi visuljak,

Boga moli trčuljak,

Da padne visuljak.

(svinja i žir)

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (zagonetku me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Duge uši, kratak rep,

Krzno mi je meko,
Volim mrkvu i salatu,
A zovem se....

(zeko)
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (zagonetku me naučila Martina Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagrebačka Dubrava)

Poslovice
Gleda se očima, a ne rukama, jede se ustima, a ne očima.

Navika jedna muka, odvika sto.

Kak pri jelu, tak pri delu.

Svaki osel
 na svoj posel.

Zapalit ću ti pod riti.

Odjeća ti je kao da ju je krava tri dana žvakala.

Peri ruke prije jela i poslije ispražnjenja tijela.

Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (čula sam ih od Martine Gulin, r. Chiabov, 1939., Zagreb)

Izduške
Na štriku se suši šareni škotski šosić.

Na vrh brda vrba mrda.

Naš šerafciger je najšerafcigerastiji šeraficger među šerafcigerima na ovom šerafcigerastom svijetu. 

Petar Petru petlja petlju pokraj puta po sto puta, ne petljaj, Petre, Petru petlju pokraj puta po sto puta.

Pile pikće dok ne dopikće do kuće.

Raskiseliše li ti se opanci.

Škaf nadškafnjak, škaf podškafnjak.
Štacunček
 polek štacunčeka.

Zlotoklokrp lonce krpi, Zlotoklokrp mladi,

Oko njega čitav čopor Zlotoklokrpčani.
Kazivao: Filip Brnada, 1994., Zagreb

Zapisala: Paula Igaly, 5. travnja 2012.
Vicevi
Bile u razredu dvije učiteljice, jedna pita, druga štrudla.

Idu dvije Ciganke ulicom, jedna žica, druga sajla.

Idu dvije cipele ulicom, naročito lijeva. 

Idu dvije čačkalice ulicom i vide ježa i kažu: „Gle ide nam autobus.“

Idu dvije čačkalice ulicom i vide lizalicu i kažu: „Gle, ide glavonja.“
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb (ispričala mi ih je mama Andrea Igaly, r. Gulin, 1964., Zagreb)

Šaljivi odgovori i komentari
1. A: Kam ideš? – B: Idem tamo kamo i car ide pješice.

2. A: Šta? – B: Štap za pecanje i dva crvića.

3. A: Kaj? – B: Zagorski štrukli i kajkavske popevke

4. A: Molim? – B: Moli se u crkvi.

5. A: Kaj se desilo? – B: Prase se obesilo. (A: Gdje? – B: U Ilici na vilici. / U Portorožu na nožu. / U Lici na žlici.)

6. A: Laku noć! – B: Buhe te jele cijelu noć! – A: Mene pojele, tebe dojele!
 

7. A: Osam – B: Nos ti posran. – A: Sebi ga operem, tebi ga poserem.

8. A: Kaj? 

B: Primi drek za kraj. 

A: Ti ga primi u sredini pa ga probaj kak je fini.

9. A:Kak si? 
10. B: K'o stari taksi na praksi!

11. A: Odi v rit! 

B: Prvo ti izađi 'z nje!
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb
Igre koje su se igrale u Zagrebu na prijelazu s 20. u 21. stoljeće
Zapisala po sjećanju iz djetinjstva u travnju 2012.: Paula Igaly, 1991., Zagreb 
Ringe, ringe, raja

Djeca se drže za ruke i kreću ukrug pjevajući:

„Ringe, ringe, raja,

Puna zdjela jaja,

Jedno jaje buć,

A mi, djeco, čuč!“

I tada svi čučnu. Sljedeći se put djeca kreću u suprotnom smjeru.

Ide maca oko tebe

Djeca sjede u krugu, a s vanjske strane kruga kreće se igrač s rupčićem u ruci.

Pjeva se:

„Ide maca oko tebe,
Pazi da te ne ogrebe.

Čuvaj, mijo, rep,

Nemoj biti slijep.

Ako budeš slijep, otpast će ti rep.“
Igrač s vanjske strane kruga spušta rupčić iza nečijih leđa. Djeca u krugu ne znaju iza koga će on to učiniti pa su stalno na oprezu, a on ih nastoji zavarati saginjući se kao da ispušta rupčić iza mnogih leđa. Ustaje dijete iza kojeg je uistinu ispušten ruščić, uzima ga i trči oko kruga za igračem koji je rupčić ispustio. Pobjednik je onaj koji prvi uspije čučnuti ili sjesti na prazno mjesto. Tko to nije uspio, uzima rupčić i igra počinje ispočetka.

Tom i Jerry

Dvoje djece stanu jedno nasuprot drugome i plješćući jedno drugome u dlanove pjevaju:

„Tom i Jerry, Pink Panteri,
To su naši prijatelji!
Reci mama, mama, mama,
Reci tata, tata, tata,
Reci mama,
Reci tata,
Reci hoću brata.
Reci brat, brat, brat,
Reci seka, seka, seka,
Reci brat,
Reci seka,
Reci hoću mlijeka!
Reci mlijeko, mlijeko, mlijeko,
Reci čaj, čaj, čaj,
Reci mlijeko,
Reci čaj,
Ovoj priči sad je kraj!
Reci kraj, kraj, kraj,
Reci početak, početak, početak,
Reci kraj, reci početak,
Ovoj priči sad je svršetak!

Tom i Jerry, Pink Panteri,
To su naši prijatelji!
1. Ista su pravila i u igri: O moni moni ma 

O moni moni ma, akademija fizifa,

Fizifa fa fa, kopen ha,ha,ha.
Uni epe,epe,epe, uni cepe,cepe,cepe,

Uni a, a, a, miki ma,ma,ma.

Pao pero, pero, pero u jezero, zero, zero,
Rodio se, ose, ose, kalimero, mero, mero.
Son makaron

Djeca stanu u krug, i plješću svojim dlanom o dlan djeteta koje je pored njega uz pjesmu:

Son makaron son freeero,

Marion, marion, leo leo cin cin cin,
Leo leo cin cin cin,

Van tu tri – magarac si ti!

Mi smo djeca vesela

Djeca se kreću u kolu i pjevaju djetetu koje je u sredini kruga:

"Mi smo djeca vesela, 
Rado bi se igrala, 
Al’ ne znamo što!
Kaži nam ti, (nečije ime), 
Što će tvoje družice?
(pjeva se dvaput)

Dijete iz sredine čineći određene pokrete odgovara:

Svi činite kao ja,
To me vrlo zabavlja,

(Djeca iz kola oponašaju njegove pokrete i pjevaju(
Svi činimo kao ti,
To nas vrlo veseli."
Igra se nastavlja tako što igrač iz kruga bira nekog drugog koji preuzima njegovu ulogu.

Došla majka s kolodvora
Jedno dijete je majka, a ostali su djeca. Djeca se uhvate za ruke i stoje na jednoj strani, a nasuprot njima stoji majka. Majka započinje igru: poskakujući dječjim poskokom ide prema djeci pjevajući: 
"Došla majka sa kolodvora:”

Vraća se natraške na svoje mjesto pjevajući:

“Dija, dija de.”

Držeći se za ruke djeca poskakuju prema majci pjevajući:
“Što će majka s kolodvora?”

Vraćaju se natraške na svoje mjesto pjevajući:
“Dija, dija de.”

Igra se nastavlja u jednakom ritmu s ovim tekstom: 

Majka: “Hoću jednu kćerku. 

Dija, dija de.”

Djeca: “Kako da se zove?
Dija, dija de.”
Majka: “Nek se zove ____ (kaže ime nekog djeteta) 

Dija, dija, de.”
Djeca: “Što će ona biti?

Dija, dija, de.”
Majka: “Neka bude _____ (kaže zanimanje) 

Dija, dija de." 

Djeca u dogovoru s odabranim djetetom govore majci:

“Evo tebi (kažu ime djeteta)

Dija, dija de.”

Djeca odgovaraju: “(Ime djeteta) to neće biti

Dija, dija de.”

Ako djeca pristaju da odabrano dijete ima zanimanje koje je majka odabrala, predaju ga majci. Tada ono zajedno s majkom nastavlja igru kao u početku. Ako djeca ne pristaju na navedeno zanimanje, odabrano dijete ostaje među njima, a majka započinje igru ispočetka. Igra traje sve dok na strani djece ne ostane jedno dijete koje tada ili postaje majka ili lovi ostale ili žmiri.

Gazi, gazi drek na stazi

 Djeca se skupe u krug, stave desne noge naprijed i govore: „Gazi, gazi drek na stazi.“
Nakon toga djeca skaču jedni drugima po nogama, a pobjednik je onaj kome nitko nije stao na nogu.

Skrivača

Djeca odaberu igrača koji će žmiriti i brojiti. Dogovore se do kojeg broja se broji. Dok odabrani igrač broji na mjestu koje se zove PIK, ostali se igrači skrivaju. Kad je gotov s brojanjem, brojač viče: „Tko se nije skrio, magarac je bio! Iza pika ne važi! Ja idem!“ Zatim kreće tražiti skrivene igrače. 

Uoči li kojega od njih, trči prema piku, što čini i igrač koji ga je otkrio. Tko prvi stigne do PIKA, vikne: „Pik, spas za mene!“ ili „Pik, spas za Anu!“
Ostali trenuci koriste taj trenutak kako bi prije tragača stigli do PIKA i spasili se. U sljedećem krugu žmiri igrač kojega je tragač posljednjeg spasio. 
 Boje

Jedno je dijete prodavač, drugo kupac, a ostala djeca su boje. Djeca sama određuju koje će boje biti i to kažu prodavaču. Tada razgovaraju prodavač i kupac.

Kupac: „Kuc, kuc!“

Prodavač: „Tko je?“

Kupac: „Magarac iz škole!“

Prodavač: „Što ti treba?“

Kupac: Jedno jaje.

Prodavač: Koje boje?

Kupac: Plave!

Ako postoji igrač koji je plava boja, kupac prodavaču plaća tako da mu svojim dlanom da toliko udaraca po njegovu dlanu koliko je slova u nazivu te boje. (P-L-A-V-A). Dok se plaća, plava boja pobjegna, a kupac ga lovi. Kako bi se spasila, plava boja treba se vratiti na svoje mjesto, gdje više nije u opasnosti od kupca. Ako ga kupac ipak uhvati boju, njih dvoje zamjenjuju uloge. Ukoliko u prodavaonici nema boje koju kupac traži, bira neku drugu boju.

 Care, care, gospodare

Jedno dijete predstavlja cara, a ostala djeca stoje u vrsti desetak metara udaljeni od njega.

Prvi igrač pita: „Care, care, gospodare, koliko ima sati?“
Car: “Dva zečja naprijed/dva mišja natrag/jedan konjski naprijed...”
Oponašajući veličinu zadanih koraka, igrač izvršava carevu naredbu i ostaje stajati na mjestu na koje je došao. Ostali igrači postavljuju caru isto pitanje. Tko prvi stigne do cara, pobjednik je i postaje novi car.

 Crna kraljica

Jedno je dijete kraljica, a ostala djeca stoje u vrsti desetak metara udaljeni od kraljice. Kraljica im je okrenuta leđima i viče: „Crna kraljica, jen, dva, tri!”
Dok ona to čini, igrači joj se približavaju. Kad izgovori TRI, kraljica se okreće i ako koje dijete zatekne u pokretu, vraća ga na početak. Tko prvi stigne do kraljice, pobjeđuje i postaje nova kraljica. 
 Kad si sretan*
Djeca pjevaju ovu pjesmu i nakon savke fraze izvedu pokret koji je u njoj opisan. 

Kad si sretan, lupi dlanom ti o dlan.
Klap, klap.
Kad si sretan, lupi dlanom ti o dlan.
Klap, klap.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, lupi dlanom ti o dlan.
Klap, klap.

Kad si sretan, prstima pucketaj ti.
Kvrc, kvrc.
Kad si sretan, prstima pucketaj ti.
Kvrc, kvrc.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, prstima pucketaj ti.
Kvrc, kvrc.

Kad si sretan, koljena potapšaj ti.
Tap, tap.
Kad si sretan, koljena potapšaj ti.
Tap, tap.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, koljena potapšaj ti.
Tap, tap.

Kad si sretan, lupi nogama o pod.
Bum, tres.
Kad si sretan, lupi nogama o pod.
Bum, tres.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, lupi nogama o pod.
Bum, tres.
Kad si sretan, vikni glasno ti hura.
Huuura.
Kad si sretan, vikni glasno ti hura.
Huuura.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, vikni glasno ti hura.
Huuura.
Kad si sretan, ti ponovi ovo sve.
Klap, kvrc, tap, bum, huuura.
Kad si sretan, ti ponovi ovo sve.
Klap, kvrc, tap, bum, huuura.
Kad si sretan i kad želiš s drugim dijelit’ sreću svu,
Kad si sretan, ti ponovi ovo sve.
Klap, klap, kvrc, kvrc, tap, tap, bum, tres, huuura!

4. Žanrovske odrednice prikupljene građe

U književnoj teoriji, pogotovo kada se radi o klasifikaciji usmene književnosti, nakon dugogodišnjih je rasprava sedamdesetih godina prošloga stoljeća prevagnulo mišljenje da je termin žanr bolji od termina vrsta.

Maja Bošković Stulli u svome članku Žanrovi usmene književnosti citira Solarovo tumačenje te odluke: „Termini žanr i književna vrsta ponekad su sinonimi, ali u većini slučajeva vrsta se upotrebljava kad se misli odnos prema rodu (genus i species), a žanr je izvan odnosa subordinacije.“ (Bošković Stulli 1978 : 22). Na poteškoće su naišli i istraživači koji su željeli klasificirati usmenoknjiževnu poeziju. Ona se dugo vremena dijelila na junačku i žensku poeziju. „Pod junačkom se podrazumijevala ona poezija koja se izvodi uz gusle i koja opjevava junačka djela, a druga je nazvana ženskom jer je nosilac čuvstvenosti i najčešće je izvode žene. Ta podjela odgovara našemu današnjem razgraničavanju na epsku i lirsku pjesmu.“ (Kekez 1998 : 176). Prema mišljenju profesora Botice kriterij je klasifikacije lirskih pjesama čovjek, pa se tako pjesme dijele u dvije velike skupine: prva skupina želi pokazati ukupnost ljudskoga života, pa ovdje ubrajamo uspavanke, ljubavne i svadbene pjesme, tužbalice, refleksivne te lirsko-epske pjesme (romance i balade), dok druga skupina pjesama pokazuje različite odnose čovjeka prema svijetu koji ga okružuje. U drugu skupinu ubrajaju se vjerske (božićne, uskrsne), mitološke, povijesne, prigodne (svatovske) pjesme te pjesme uz rad. (Botica 1996 : 29). Osim svega navedenog postoji još jedna specifična oznaka nekih usmenih pjesama, koja je do sada bivala gotovo zanemarivana. „To je oznaka obrednog karaktera pojedine narodne pjesme. Određene hrvatske narodne pjesme nekada su se, a još se i danas pjevaju odnosno upotrebljavaju samo u određenim narodnim običajima. Stoga je za ispravno shvaćanje hrvatskih narodnih pjesama potrebno uz uobičajenu podjelu na lirske i epske pjesme označiti radi li se o obrednoj pjesmi i uz koji se narodni obred, odnosno običaj ona upotrebljava.“ (Mlač 1972 : 17/18).

Pregled građe prema žanrovima započinjem božićno-novogodišnjim ciklusom. U krajevima uz more kolenda je još uvijek iznimno raširena, u što sam se uvjerila zapisavši dugačke kolende iz Nerezina, a pogotovo iz Močića. U Mraclinu pak uopće nije postojala kolenda, nego se ondje na Božić izgovarala samo kratka molitva, u kojoj se Boga molilo za sljedeću godinu: 
„Falen Isus i Marija!
Daj nam Bog picekov,

Ligekov, žugekov,

Telekov, žrebekov,
I žira, i Božjega mira,

I Božjega zveličenja,
I drobne dečice,
I lepe dečkov.“
U vezi s novogodišnjim vremenom u Močićima sam uspjela zapisati i cijeli tekst jednoga Vrapca. Vrabac je dugačka pjesma u kojoj se na vrlo šaljiv način progovaralo o gotovo grijesima koje su ljudi počinili u protekloj godini, pa se tako nabrajaju:

„Pendo nam je u upravi,

On je zakon donosio,

I sam ga je prekršio.

Luko nam je frajer prvi,

S Nevenkom on se grli.

Mala lijepa kao vila,

Ali ga je ostavila.“

Životni ciklus svakako obilježavaju tipične svadbene pjesme koje sam zabilježila u tri istraživana lokaliteta; posebno mi se zanimljivim učinila močićka varijanta pjesme Poletio soko ptica, kojoj u središtu stoji mladoženja na kojeg je ponosna cijela okolina: 
„Soko ima zlatno perje

Pa se diči š njim,

Mi imamo mladoženju

Pa imamo s kim.“

Karakteristično uz svadbene običaje ide i zdravica: u Močićima sam uspjela doći do kazivača koji su mi izrecitirali nekoliko varijanti cijele konavoske zdravice. 
Neizostavni dio svake svadbe bili su i trenuci u kojima mladenka sa suzama u očima i bolom u srcu napušta očev dom, a u svim je pjesmama iz te prigode ključan odnos majka-kći, nevjesti se najteže odvojiti od majke: 
Divojka se piru pripravljala (Nerezine)

I žalosnu majčicu ostavlja,

I žalosnu majčicu ostavlja.

Jostan zbogom, mila majko moja,

Jostan zbogom, mila majko moja.
Zanimljivo je detaljnije zastati na pjesmama koje pjevaju o mladim snahama, i općenito mladim djevojkama. U Mraclinu su bile popularne rugalice snahama, smatralo ih se lijenima i uvijek ih se prikazivalo u kontrastu prema prevrijednim svekrvama:
Pevci pevaju, zoru zoveju (Mraclin)

Gdje svekrva žgance kuva,

A snešica spi.

Gdje svekrva dvor pomeće,

A snešica spi.
U zapisima iz Nerezina uočavaju se dvije pjesme (Oj, vi mlade te Nerezinke) u kojima se postavljanjem u antitetički odnos prošlost, za kojom se žali, i sadašnjost, koja je sve samo ne dobra, zapravo progovara o dvama tipovima mladih djevojaka: jedne su one idealne ponizne mlade žene, kakve se gotovo više i ne mogu naći, a druge su današnje mlade Nerezinke koje su prikazane kao ohole:
Oj vi mlade (Nerezine)

Oj, vi, mlade, što se ne ženite,

Što se tako ohole daržite,

Jur vidite da vas je odviše,

A mladiće da je posve malo.
Nerezinke (Nerezine)

A sad neće ako ne mornara,

Il’ mornara ili kapetana,

Tužna mladost kako mi se vara.

U nerezinskim zapisima prevladavaju lirske ljubavne pjesme, a unutar toga se žanra može otići još korak dalje i pobliže opisati ljubavno stanje dvoje zaljubljenih. Opisuje se nesretna ljubav, ljubav dvoje mladih koja jednostavno nije mogla biti ostvarena, ili zato što je ona nedohvatljiva (Divojka je gorom pivala; Evo je rožica meni obećana), ili zato što je ta ljubav zabranjena (Jive kosi levandu zelenu). U pjesmi O ti tvoje oči motivikom karakterističnom za pjesme Petrarkina Kanconijera  opisuju se pojedini dijelovi dragine ljepote (oči, zubi, lice, usta, brada, ruke) i onda nakon svakog dijela tijela koji se spominje slijedi proširena poredba („O, ti tvoji zubići, svi u jednom redu/ Kano mladi vojaci kad na frontu gredu; O, to tvoje čelo, sva si narešeno/ Kako ravno polje s travicom zelenom; O, ta tvoja usta, kada progovore/ Kako da se vrata od raja otvore“). Usmene lirske pjesme ovog tipa imaju i motiv prepoznaju slatke boli koju osjeća jedan od zaljubljenika (ovdje konkretno mlada žena), a motiv slatke boli očituje se u ženinu ustrajanju u ljubavi iako ju njezin „dragi“ vara: („Mi smo ga vidili,/ Na levantskoj pjaci./ Na levanskoj pjaci,/ Kitaru zvonjaše,/ Di mladu levantinku/ Z okon dunijaše.// Ako ga vidite,/ Recite mu ovako:/ Da sam ga čekala,/ Lito i jedan dan./ Još ga ću ga čekat/ Misec i jedan dan“).

Po mome sudu najljepše lirske pjesme do kojih sam uspjela doći u istraživanju u Nerezinama one su u kojima se veliča vjerna ljuba. Svako duže muževljevo izbivanje od kuće u obiteljsku i širu zajednicu unosi probleme slične onima iz Odiseje, pa se „u svim tim pjesmama može osjetiti Homerova sličnost jer je Homerovo djelo utkano u temelje svekolike europske kulturne nadgradnje“ (Botica 1998: 76).  Mlada koja čeka svoga razvratnoga momka mornara susreće se u pjesmi Stala se divojka („Ako ga vidite/ Recite mu ovako:/ Da sam ga čekala/ Lito i jedan dan// Još ću ga čekat/ Misec i jedan dan“), a lik je žene koja čeka uzdignut do ideala u još dvije pjesme: Zrasla je murvica  te Oj, Jurja spava („Jer ja ću živ bit'/ Oj, zlato moje, /Ja ću tebe vjerna ljuba biti“). 

U potpunom kontrastu svadbenom raspoloženju stoje tužaljke, pjesme u kojima se razmišlja o smrti. Tijekom cijeloga sam istraživanja na svim terenima pronašla samo jednu pjesmu takvoga karaktera, i to u zapisu profesora Richarda Marcha iz 1972. godine (Nerezine). Riječ je o pjesmi Tužna naša mladost, u kojoj se glavna junakinja pita tko će ju oplakivati kada umre („Da bi mi viditi,/ Da bi mi viditi,/ Da bi mi viditi,/ Ki će me plakati“). 

Uspavanke sam pak uspjela sakupiti u Nerezinama i Mraclinu, gdje su mi dijaloški partneri bile isključivo žene, što je u vezi s rodnim fenomenom kazivanja koji ću komentirati kasnije.  
Valja primijetiti kako su, poput zdravice u Konavlima, u određenim krajevima neki običaji gotovo trajno srasli s tom sredinom, dok u drugim sredinama stanovnici dotične običaje uopće ne poznaju. Konkretno mislim na običaje o Svetome Jurju, koji su u Mraclinu daleko najrašireniji, dok ih u Nerezinama uopće nema. U Mraclinu je Sveti Juraj toliko popularan svetac da pjesmica koju pjevaju jurjaši ima svoju specifičnu strukturu koja se ne napušta ni u jednoj varijanti: to je trostruka struktura, a sastoji se od molbe jurjaša, prijetnje domaćinima koji ne žele dati darove te na koncu zahvale kad ih ipak daruju. 

Mijenu u usmenoknjiževnoj građi najčešće karakteriziramo negativno i sa zabrinutošću jer se ne radi o uobičajenoj dinamici mijene već o nestanku pojedinih oblika. O tome može svjedočiti i opisana građa iz Nerezina, gdje nam snimke od prije četrdesetak godina otkrivaju građu koja danas u velikoj mjeri više ne postoji, ili pak u sve manjem opsegu poznavanja jurjevskih običaja u Mraclinu. Zapisivanje i dokumentiranje građe sasvim je sigurno jedan vid opstanka usmenoknjiževnih formi, ali izmještenih iz izvornog konteksta izravne komunikacije.

5. Usporedba varijanata istih usmenoknjiževnih oblika prostorno i dijakronijski
Pisana je književnost fiksirana, sačuvana od izmjena, jednom stvorena, ona živi životom koji joj je udahnuo stvaralac. Usmenoknjiževne pak tekstove stvara „onaj daroviti pojedinac koji unutar govorenoga jezika neke sredine osjeća snagu riječi, izabire ih i slaže u povezanu cjelinu (tekst) kako bi prikladno izrazio svoje duševno stanje, koje, donekle, odgovara pregnuću cjelokupne zajednice.“ (Botica 1996: 15). Kako se djelo u mediju usmenosti obično prenosi brzo i velikom broju ljudi, uobičajeno je da se polazišni oblik, arhetip mijenja, on varira ovisno o situaciji u kojoj se iznosi (izvedbeni kontekst) i upravo tim variranjem ishodišnog oblika nastaju varijante (inačice). U ovome sam istraživačkom radu naišla na nekoliko varijanti istoga oblika koje smatram vrijednim pobliže interpretirati. 

Analizu varijanti izvršit ću iz dva kuta gledišta: najprije ću uspoređivati, odnosno suprotstavljati varijante istoga oblika u različitim regijama Hrvatske (prostorna usporedba), a zatim ću pokušati rekonstruirati razvoj i mijene pojedinih oblika u samo jednom lokalitetu, ali dijakronijski - u Zagrebu u posljednjih 60-ak godina. 

5.1. Prostorna usporedba inačica sakupljene građe

Pjesme i prozni oblici koji su dio dječjih igara

Počet ću analizom varijante usmene književnosti koja je sastavni dio dječjih igara. Jedna od najpoznatijih igara, a riječ je o Ringe, ringe, raja, ne izvodi se uz jednake stihove u svim našim krajevima. U istraživanju sam naišla na dvije varijante: dok u Zagrebu djeca još danas pjevaju: „Ringe, ringe, raja,/ puna zdjela jaja,/ jedno jaje buć,/ a mi djeco ćuć”, u Mraclinu se isti tekst pjeva s malim razlikama: „Ringe, ringe, raja,/ puna zdjela jaja,/ jaja smo pojeli,/ zdjelu smo potrli./ Cifr, cafr, jedan krafl,/ tulu, lulu, lu.”

Razlike sam uočila i uspoređujući brojalicu Tašun, tašun, tanana, koja u verziji koju me naučila baka Marija iz Mraclina (1936.) glasi: 

Tašun, tašun, tanana,

Došla baka s tavana.

Nosi jednu koku

I pilića punu korpu.
Istu brojalicu Petru Vagner (20) iz Đakova roditelji su naučili u ovoj varijanti: 
Tašun, tašun, tanana,
Suknja ti je šarena.
Košuljica plava,
Pametna si glava,
a Elena Kušt (18) iz Svetoga Ivana Zeline te se pjesmice iz svoga djetinjstva sjeća u sljedećoj varijanti: 

Tašun, tašun, tanana,
I svilena marama.
U marami šećera,
Za Elenu večera.
Osim što su vidljive regionalne varijante, možemo primijetiti i da se brojalica na neki način personalizira, te se od stihova opće naravi, uvode i oni koji se direktno obraćaju onome kome se pjesmica izvodi, najčešće maloj djeci, kako bi na njih poticajno djelovala.

Razilaženja se mogu uočiti i u jednostavnoj igri gaženja nogu. Petra Vagner (1991.) iz Đakova tu igru naziva Cina-cana- Marijana, a opisuje ju na sljedeći način: 
„Prvo smo se svi skupili, stavili desne noge naprijed i stali u krug pa pjevali: 'Cina-cana-Marijana, zašto čekaš Sandokana? Sandokan ti neće doći, jer u borbu mora poći. Preletjela crna vrana, umrla je MARIJANA!' Nakon toga skakali bismo jedni drugima po nogama, a onaj kome nitko nije stao na nogu, bio bi pobjednik”. 

Osobno se sjećam da smo mi u Zagrebu igrali tu istu igru, ali uz puno manje riječi: “Gazi, gazi drek na stazi”. I onda bi se isto tako skakalo po nogama. Kazivačica Valentina Gulin (1969.) iz Zagreba istu je igru igrala uz tri riječi: “Sik-sak-suk”. 

U cijelome istraživačkom radu oblik koji se pojavljuje u najviše varijanata svakako je pjesmica o prstićima. Ne postoji nijedna osoba koju sam pitala o toj pjesmici a da nije čula za barem jednu njezinu verziju. Mene je dotičnu pjesmu naučila moja baka Martina Gulin (1939.) iz Zagreba u verziji koja glasi ovako: 

Prstići

Ja na ruci, hvala Bogu, pet izbrojat' mogu prsta mogu.

Prvi palac djed je stari, on kod kuće objed vari.

Prstići, oj, prstići!

Drugi ide na dvorište pa za vatru drva ište.

Treći onda brže-bolje piliće i guske kolje.

Prstići, oj, prstići!

Ni četvrti nema mira, on za goste stol prostira.

Na to doš'o prst je mali pa se s njima igra, šali,

Prstići, oj, prstići!

Dok u igri po komiju provale svu govedinu.
Na to doš'o prst je stari pa ih zato tuči stao.

Prstići, oj, prstići!

Varijantu iste pjesme uspjela sam izvući iz sjećanja Joza Vodopije (1957.) iz Močića, jedina je bitnija razlika što se njegova varijanta nije pjevala, već se samo recitirala: 
Prstići

Prvi palac đed je stari koj' kod kuće objed vari,
Drugi ide na dvorište da za vatru drva ište,
Treći onda brže-bolje piliće i guske kolje,
Ni četrti nema mira, hitro trpezu on prostira.
Tad je doš'o prstić mali, pa se s palcem igra, šali,
Dok u igru po kominu ne prolili govedinu.
Tad su stigli drugi prsti, uzeli su štap i trsti,
Pa prst mali tuči stali.
Sad se oni tako igraju: Čekaj, čekaj, gade mali,
A on je na to rek'o: Ja sam malašan, ja sam mami dragašan, ja ću vas mami kazat'.

O prstićima je postojalo još priča, a u svim je tim pričama bilo najvažnije, čini se, da se ostvari kontakt s djetetovim prstima kako bi se dijete eventualno oslobodilo problema zgrčenih prstiju, jednog od glavnih simptoma anksiozne djece.

Drugačiju i proznu verziju priče o prstićima naučila me također baka Martina Gulin (1939.) iz Zagreba, a ona je glasila ovako:

Kuhala miška kašicu (kruži svojim prstima po mojem dlanu) za svoje male mišeke. Svakom je dala kašice na drugom bešteku. Palčeku je dala na žlici, kažiprstu na vilici, srednjaku na nožeku, prstenjaku na kuhači, a za ovog malog nije ništa ostalo i on se sklupčao i otišao buci, buci, buci, bu.“ (svojim prstima baka me škaklja po cijeloj ruci)

U Mraclinu sam čula još dvije varijante iste pjesme:

Prstići

Ovaj ide u lov, (palac)

Ovaj ide za njim, (kažiprst)

Ovaj nosi pušku, (srednjak)

Ovaj jede krušku, (prstenjak)

Ovaj kaže, daj i meni malo, malo, malo, (mali prst)

Da bi meni ovdje stalo. (pokazuje trbuh)

Prstići

Stari palac kruha prosi,

Kažiprst ga doma nosi,

Srednji šuti pa se ljuti,

Što prstenjak sve izjeda,

A mezimac gladan gleda.
Posljednja verzija pričice o prstićima koju sam uspjela zapisati potječe iz Đakova od Petre Vagner (1991.), a glasi ovako:
Ovaj ide u lov (pokaže na palac), ovaj nosi pušku (pokaže na kažiprst), ovaj jede krušku (srednji prst), ovaj kaže: Daj meni (prstenjak), a ovaj kaže: Šipak tebi!'

Pjesmicu Prstiće spominje i Zorica Rajković u svojem tekstu o dječjem folkloru, no iako se sjeća da je govorena u Zagrebu, nije zapisala stihove pa nije moguća usporedba (Rajković 1978: 42).
Iz brojnih podataka mogao bi se izvući zaključak o tome kako se najveće paralele mogu povući između pjesmice koja se pjevala u Zagrebu i ona koja se pjevala u Konavlima te proznog oblika, koji se pomoću prstića pripovijedao u Đakovu i Mraclinu. 
Spomenimo i da je u Močićima i Konavlima vrlo popularna brojalica Grličica grče, koja se  čuje ponekad i u Zagrebu, ali u znatno skraćenoj verziji (samo početna četiri stiha). 
Grličica grče,

Pero konja trče.

Daj mi, Pero, palicu

Da ubijem grlicu.
Šaljivi odgovori i komentari

Sljedeća varijanta koju ću prikazati tiče se komunikacijske situacije u kojoj jedna strana govornoga lanca nije dobro čula i pita kaj?, a druga strana odgovara rimom:

a) primli drek za kraj (Mraclin)

b) primi drek za kraj (Zagreb)

Budući da sugovornik ne želi ostati dužan, brže-bolje odvraća:

a) meni se je zmeknul, tebe se v zube vteknul (Mraclin)

b) ti ga primi u sredini pa ga probaj kak je fini (Zagreb)

Kako sam već napomenula u dijelu rada u kojemu sam žanrovski analizirala prikupljenu građu, motiv je vjerne ljube toliko stara pojava u književnosti da bi bilo čudno da i ovdje izostane. To je lik mlade prevjerne djevojke koja svojem dragom, unatoč tomu što je možda i svjesna da je on vara s nekom drugom djevojkom, daje još jednu šansu da se vrati strpljivo ga očekujući na mjestu na kojem su se dogovorili sastati. Jednu mi je pjesmu te tematike u djetinjstvu recitirala baka Marija Igaly (Iščekivanje: “Sada moram brati za dragoga cvijeće./ Za pet dugih dana trebao se vratiti./ Sad već šesti teče, njega nema još,/ Oh, da samo dođe!”), a sličnu mi je kao uspavanku pjevala baka Martina (Na brigu kuća mala: “Tri noći već su prošle, otkako čekam ja, i mnoge još će proći, ostajem žalosna. Moj dragi drugu ljubi, a mene ostavlja, a ja ga kleti neću, jer sam ga voljela“). 

Već citirani stihovi jedne nerezinske pjesme također idealiziraju vjernu ženu koja bez imalo ljutnje, tuge, očaja vjerno čeka dragoga koji se vjerojatno više neće vratiti jer je već daleko s nekom drugom ženom (Oj, Jurja spava: „Oj, zlato moje, ja ću tebe vjerna ljuba bit“). 

Na kraju ovoga prostornog dijela usporedbe varijanata usmenoknjiževnih oblika treba spomenuti skraćenu i nešto drukčiju inačicu pjesme Kaj sem zaslužil, koju sam čula od svoje prijateljice Ree Bingule, a ona ju je pak čula od svoje bake (Vesna Bingula, 1939., Zagreb).

Kaj sem zaslužil

Služil jesem prvo leto, zaslužil sam pišće za to,

Služil jesem drugo leto, zaslužil sam racu za to,

I ta raca blato taca, i to pišće sve poišće,

Hodim po dvore, moja baba spava v komore.

Služil jesem treće leto, zaslužil sam gusku za to,

Služil jesem štrto leto, zaslužil sam prase za to,

I to prase sve popase, i ta guska vodu pljuska,

I ta raca blato taca... (ponovi se cijeli gornji dio do kraja)

Služil jesem peto leto, zaslužil sam tele za to,

Služil jesem šesto leto, zaslužil sam kravu za to,

I ta krava malo zdrava, i to tele sve pomele,

I to prase sve popase, i to pišče sve poišće. (ponovi se cijeli gornji dio do kraja)

Ovu pjesmicu-brojilicu, u kojoj se akustički ugođaj nabrajanja ostvaruje slijedom stjecaja životnih dobara prijeko potrebnih mladu čovjeku, smatram posebno vrijednom građom. Prema navodima Josipa Kekeza, „pjesmu Kaj sem zaslužil (u puno duljoj verziji) prvi je put zabilježio Matija Valjavec i uvrstio u svoju zbirku Narodne pripovijesti u Varaždinu i okolici, 1858. i 1890.“ (Kekez 1993 : 37). To upućuje na zaključak da je navedena pjesma u optjecaju sigurno 150 godina, ako ne i dulje. 

5.2. Dijakronijska usporedba varijanti na jednom lokalitetu (Zagreb)

Nakon prostornog pregleda varijanti pojedinih usmenoknjiževnih oblika ukratko ću iznijeti nekoliko primjera u kojima je vidljivo kako se isti oblik u različitim generacijama na istome prostoru javlja u manje ili više različitim varijantama. 

Kao prvi primjer navodim poznatu pjesmicu Pliva patka preko Save. Baka Martina Gulin (Zagreb) u svojem je djetinjstvu tu pjesmicu slušala u varijanti koja glasi: „Pliva patka preko Save,/ Nosi pismo navrh glave,/ U tom pismu piše/ Volim te najviše“, dok smo moji vršnjaci i ja u vrtiću učili istu pjesmicu s promijenjenim zadnjim stihom: „Pliva patka preko Save,/ Nosi pismo navrh glave,/ U tom pismu piše/ Ne volim te više“. Navodim malo izmijenjeni početak te nadogradnju iste pjesmice, a sve sam stihove naučila u vrtiću:

Pliva patka preko Save

Pliva patka preko Save,

Nosi pismo na vrh glave,

A u drugom javlja

Da te zaboravlja.

Preplivala patka Savu,

Namočila nije glavu,

Pa donijela pismo,

Da zajedno nismo.

Ovu varijantu pjesmice moja baka Martina Gulin (1939.) nije nikada čula, što znači da je vjerojatno nastala nakon 1950. godine. 

Dvije, usuđujem se reći, daleko najpoznatije i najraširenije brojalice (čula sam ih od svih navedenih kazivača u svim mjestima koja sam istraživala) - Eci peci pec i En ten tini - svoj prvotni oblik nisu promijenile do danas, jedino što je novo jest nadograđivanje stihova na postojeći oblik brojalice, čega se sjećam iz svojega djetinjstva, a u razgovoru sa starijim kazivačima došla sam do informacije da oni to nikada nisu činili. 

Navest ću dva primjera nadogradnji brojalica Eci peci pec i En ten tini.
Eci peci pec,
Ti si mali zec,

Pojest ću perec.
Pavel Zrnić (2001.)
Eci peci pec,
Ti si mali zec,
A ja mala vjeverica,
Eci peci pec.
U rupu skoči zec,
Koji je pojeo perec.
Pavel Zrnić (2001.)

En ten tini,
Sava raka tini,
Sava raka tika taka,
Bija baja buf.
Iz lavora vruća voda,
Trif traf truf.
Paula Igaly (1991.) 

En ten tini,
Sava raka tini.
Sava raka tika taka,
Bija baja buf.

Kruh je friški,

Baba piški.

Kruh je tvrdi,

Dedo prdi.
Maja Rožić (1991.)

Ista je situacija s brojalicom Iš'o medo u dućan. Moje obje bake i roditelji poznaju samo prvu strofu, dok su današnja djeca izmislila još jednu, u kojoj se priča s medvjedom završava, i tako ne ostaje nedovršena kao što se doima nakon izgovorene samo prve strofe. 

Osnovna verzija koje se sjećaju i naše bake, i naši roditelji, i mi sami glasi ovako:
Iš'o medo u dućan,
Nije rek'o dobar dan.
Ajde medo van,
Nisi rek'o dobar dan,
a nadogradnja koja je novijeg datuma brojalicu zaokružuje ovom strofom: 
Doš'o medo drugi dan,
Pa je rek'o dobar dan.
Dali su mu šećera,
Da mu bude večera

Iz osobnog iskustva mogu opisati kako se pjesmice i brojalice proširuju, do toga najčešće dolazi u samoj igri, dakle u živoj, spontanoj komunikaciji. Kad sam tek krenula u vrtić (1996. godine) brojalica En ten tore uopće nije bila u modi, koristili smo se isključivo brojalicama Eci peci pec i En ten tini. Sve dok jednoga dana netko nije „došao“ s novom brojalicom, a ona je glasila ovako: 
En den tore,

Duboko je more,

A u moru ribice,

Tanke kao šibice.

Taj se oblik iz meni nepoznatog razloga nije dugo sačuvao, nego se umjesto ribica u brojalicu odjednom upleo kit, pa je varijanta za koji dan zvučala:
En ten tore,
Duboko je more,
A u moru kit,
Rodio se Split.
I kako se čini, s tom su verzijom ove brojalice novoga doba djeca bila zadovoljna, što pokazuje činjenica da su na nju počela nadograđivati još novih stihova:
Split je daleko,
Popio je mlijeko,
Mlijeko je vruće,
Bjež' van iz kuće!

Ni ovdje se nije stalo, već se asocijacijski počelo nizati riječ za riječju i tako je nastao i kraj brojalice:
A u kući baba,

A u babi žaba,

A u žabi četka,

Ajmo ispočetka.

Odmah je vidljivo da zadnji stihovi nemaju nikakve semantičke vrijednosti, oni su jednostavno nabacani po dječjoj logici, ponavljanjem riječi s kraja jednoga stiha na početku sljedećega, kako bi se brojalica lakše upamtila. 
Provela sam i kratko istraživanje u Osnovnoj školi Ivana Gundulića u Zagrebu, gdje mi je profesorica hrvatskoga jezika Marcela Boban omogućila da u jednom šestom razredu ispitam kakva je današnja situacija na terenu s brojalicama. Nadogradnje brojalica Eci peci pec nisu znala sva djeca u istoj varijanti, dok su brojalicu En ten tore svi znali u obliku u kojem sam je ovdje navela. 

Koristeći gotovo iste riječi, djeca su izmislila i jednu brojalicu-mirilicu:
En den dore,

Duboko je more,

A u mori kit,

Sad smo lijepo kvit!

Spomenuvši brojalicu-mirilicu, željela bih iznijeti zapažanje do kojega sam došla u ovome istraživanju. Nijedna osoba iz generacija mojih roditelja ni mojih baka nije znala što su uopće takozvane brojalice-mirilice. To su kratke rečenice, najčešće sastavljene od četiriju stihova s parnom rimom koje smo koristili nakon neke male svađe kako bismo se pomirili. 

Osobno se sjećam još samo ove mirilice:
Mir, mir, mir,

Ni'ko nije kriv.

Ava, ava, ava,

Nitko nije krava.

Od školske prijateljice Maje Rožić (1991.) došla sam do informacije da su u vrijeme našega djetinjstva postojale još i ove mirilice:
Mir, mir, mir,

Ni'ko nije kriv.

Ava, ava, ava,

Ti si jedna krava.

Mir, mir, mir,

Nitko nije kriv.
Lađa, lađa, lađa,

Gotova je svađa.

Od svoga bratića (2001.) čula sam i novije varijante koje se koriste s istim ciljem:

Mir, mir, mir,
Nitko nije kriv.
Ava, ava, ava,
Nitko nije krava.
Ključ, ključ, ključ,
Nećemo se tuć'.
Led, led, led,
Idemo na sladoled!

Svakako treba primijetiti da se ni ovdje nije izgubio prvotni oblik, već se on isto tako samo nadograđivao produktima dječje mašte. 

Ista je situacija po pitanju „parodija“. 

Kad sam u razgovoru s bakama dotaknula pitanje rođendanskih pjesama, naišla sam na zanimljiv i neočekivan odgovor. Nekad se (40-e i 50-e godine prošloga stoljeća) nisu toliko slavili rođendani kao što je to danas postala moda, prije je veće slavlje bilo za imendane. Pjevala se pjesma:
Lijepo ime (ime, ime),

Bog ga živio.

Lijepo ime (ime, ime),

Bog ga živio.

Mnogo ljeta sretna bila, bila,

Mnogo ljeta živila.

Mnogo ljeta sretna bila, bila,

Mnogo ljeta živila.

A da ne živi sama, sama,

A da ne živi sama, sama,

Bog je živi skupa s nama.

Za rođendane su se pjevale dvije pjesme: jedna narodna, druga autorska (Konjušar cara Ive Robića). Ovdje iznosim stihove narodne pjesme koju sam spomenula: 
Kol'ko kapljic, tol'ko let,

Daj nam, Bog, na svet živet'!

Lirum, lirum, larica,

Naj se pije zdravica!
U doba kad sam išla u vrtić (1996.-1998.) , bio je običaj da slavljenik donese slatkiše i  eventualno neku manju tortu i onda se pjevala pjesmica za sretan rođendan na engleskom:
Happy birthday to you,

Happy birthday to you,

Happy birthday, dear Ana,

Happy birthday to you!
Čim bi se odgajateljice malo udaljile, zapjevali bismo pjesmicu na istu melodiju kao što je engleska čestitka, ali s vrlo ružnim riječima. Donosim tekst jedne parodije koje sam se uspjela sjetiti:

Happy birthday to you,
Gurni prst u struju.

Ništa ti ne brini,

Samo ti pogini.

Ako je tko bio uhvaćen dok je pjevao tu varijantu, dobio je kaznu-morao je spavati sat vremena dulje poslije ručka.

Parodije koje u starijih generacija uopće nisam čula, a mi ih koristimo svakodnevno mogu se zapaziti i na primjerima dviju poslovica:
Tko pod drugim jamu kopa, fizički je radnik.

Tko rano rani, cijeli dan zijeva.

Dokaz da su starije generacije bile „kulturnije“ također su varijante u kojima živi pjesmica o dvoje zaljubljenih. 

Bake su mi rekle da se iz svog djetinjstva (40-e godine 20. stoljeća) sjećaju ovih stihova:
Ana i Marko,
Zaljubljeni par.

Sutra je nedjelja,
Idu pred oltar.

Donosim i dvije varijante iz svojega djetinjstva:
(1) Ana i Marko,
Zaljubljeni par.

Kad se budu vjenčali,

Dobit će na dar.

Ana će dobiti vrećicu bombona,

A Marko će dobiti gaće od betona.

(2) Ana i Marko

Zaljubljeni par.

Kad se budu vjenčali,

Dobit će na dar.

Cura će dobiti vrećicu bombona,

A dečko će dobiti pečenoga slona.

A u pola pet idu na balet,

Oprat će si zube da se bolje ljube.
Zanimljivu sam pojavu uočila i na primjeru brojalice Kruška jabuka šljiva.
Moje su obje bake brojile u ovoj verziji:
Kruška, jabuka, šljiva,

Kaže mala Iva.

To je voće slatko,

Jeo bi ga svatko.

Kruška, jabuka, grožđe,

Kada jesen dođe,

Tada voće zrije,

Dječici se smije.

Ne mogu znati je li druga strofa pala u zaborav zbog promjene u načinu života (većina ljudi živi u gradovima pa se djeca ne susreću sa zorenjem voća), ali ono što mogu jest iznijeti spoznaje do kojih sam došla u istraživanju. 

Moji su roditelji, te roditelji mojih prijatelja koje sam „intervjuirala“, u djetinjstvu brojili istu brojalicu bez druge strofe, a prva je strofa minimalno promijenjena.
Kruška, jabuka, šljiva,

Jede mali Ive.

To je voće slatko,

Jeo bi ga svatko.

Danas se prvotni, ponovno moram reći „kulturniji“, oblik ove brojilice podosta izmijenio i glasi:

Kruška, jabuka, šljiva,

Mene voli Iva.

A ja Ivu neću,

Bacim je u vreću./ Završim u smeću.
U kontekstu interesa za brojalice svakako treba spomenuti folkloristički interes za građu dječjeg folklora prikupljenu 1970-ih i 1980-ih i pohranjenu u dokumentaciji Instituta za etnologiju i folkloristiku (pregledno o navedenome u: Marković 2009) te doprinos  glazbene pedagoginje Elly Bašić
 koja danas stoji kao "predvodnica artikulacije znanstvenog zanimanja za, prije svega, brojalice, ali i dječje spontano glasanje, igre, skandiranja, ruganja i sl." (Marković 2009: 259). Stajalište Elly Bašić koje posebice ističe autorica Jelena Marković komentirajući njezin opus jest "da su djeca specifični kazivači, pripovjedači i izvođači ne samo znanjima nego i izvedbom" (ibid.). Ovdje mislim da se podrazumijeva izvedba u kontekstu igre i primjene brojalica i pjesmica u svakodnevnom životu, a sakupljanje brojalica je na neki način izdvajanje iz tog svakodnevnog, upotrebnog i spontanog konteksta u istraživački kontekst u kojemu djecu potičemo da se sjete onoga što zapravo istinski funkcionira jedino u živoj komunikaciji.

Na kraju ću se dotaknuti i teme koja se tiče života usmenoknjiževnih oblika u varijantama na primjeru dviju poznatih dječjih igara. 

Moje bake, roditelji i na koncu ja i moja generacija igrali smo igru Ide maca oko tebe
pjevajući pjesmicu s ovim riječima: „Ide maca oko tebe,/ Pazi da te ne ogrebe,/ Čuvaj, mijo, rep,/ Da ne budeš slijep“, s eventualnim dodatkom novijeg datuma: „Ako budeš slijep,/ Otpast će ti rep“.
Pavel Zrnić (2001.) i osnovnoškolci iz 6. razreda (2000.) s kojima sam razgovarala te se igre sjećaju, ali navode i noviju varijantu gotovo iste igre: „Ide Fićo oko svijeta,/ Reci gdje je stao“.
Onaj na kome se zaustavi brojenje kaže neku državu, zemlju, grad te se onda dalje slovka npr. NJ-E-M-A-Č-K-A.

Također sam uočila jednu inovaciju u igri Care, care, gospodare.
Generacije do moje igrali su isključivo s terminima: dva mišja koraka naprijed, tri zečja natrag, pet psećih naprijed, dakle koristili su životinjske korake u opisu udaljenosti za koju se igrači trebaju pomaknuti. Moja generacija osim tih životinjskih objašnjenja sve više se igrajući istu igru koristila objašnjenjima tipa bijela kava, crna kava (u značenju naprijed/ natrag). Objašnjenje je možda u uskoj vezi s načinom življenja; dok su nekada djeca dobro znala koliko iznosi jedan pseći, magareći, pačji korak, današnja si djeca to si teško mogu predočiti, pa si pomažu uvodeći pojmove koji su im dobro poznati (danas npr. svi znamo koliko je šalica od jednog ili dva decilitra kave).

No, unatoč fokusu na mijene u razdoblju od pedesetak godina, na kraju ću nabrojati šest primjera koji dokazuju da ima i usmenoknjiževnih oblika koji se od ranijih vremena do današnjih dana uopće nisu promijenili. 

Krenut ću od najkraćih, od (1) zagonetke koju su mi postavili svi do jednog kazivača, a ona glasi: „Tko najprvi uđe u crkvu?“ Odgovor je ključ.
(2) Brojalicu „Boc-boc iglicama,/ Ne diraj ga ručicama./ Bode, bode jež,/ Bit će suza, bjež'!“
te (3) stihove koji se izgovaraju u igri Okoš, bokoš („Okoš, bokoš, prdne kokoš, pita baja kol'ko tebi, kume, treba jaja?“) također sam zabilježila u neizmijenjenoj varijanti u razgovoru sa svim kazivačima u Zagrebu.

Potvrdu da (4) pjesmica „Puž, muž,/ Kaži roge van/ Da ti kuću ne prodam/ Staroj babi za duhan“ živi sigurno od vremena mojih baka do današnjih dana u posve identičnom obliku pronašla sam i u razgovoru s Tonicom Pavković (1939.), gospođom koja je odrastala na Pagu, a danas živi u Zagrebu.

Ovdje je svakako potrebno spomenuti i jednu simpatičnu priču, naizgled toliko jednostavnu, a u kojoj je sadržan čitav ljudski život. Riječ je o (5) priči Kitajci, koja je u cijelosti donesena u dijelu u kojem je sva građa. Ta prekrasna priča bez ikakvih izmjena održala se od vremena mojih baka do danas. 

Na kraju želim još samo spomenuti da sam se u ovome istraživanju u razgovoru sa svim kazivačima u jednome trenutku dotaknula i teme oluje, kiše i da je tada svima do jednoga na pamet pala (6) pjesmica Cigo, koja je također u cijelosti donesena u dijelu s građom. Uz tu pjesmu postoji i jedna zanimljiva anegdota koju mi je ispričala Valentina Gulin. Kad je 1988. godine bila u posjetu rođacima u Argentini, počela je strašna oluja i njezine su sestrične zapjevale pjesmicu Kad se Cigo zaželi pečenih krumpira. Pritom je važno je napomenuti da su one treća generacija migranata (majka im je podrijetlom Hrvatica, rođena u Argentini) i da osim te pjesmice nisu znale reći nijednu hrvatsku riječ.

Koji je razlog tomu da neki oblici dožive promjenu već dan nakon što su nastali, a neki žive sto i više godina u točno onom obliku u kojem ih je daroviti pojedinac smislio i izrekao u trenutku kad je bio nadahnut? Za to su krivi ili zaslužni, kako se uzme, slušatelji, o kojima ovisi životni put svake usmenoknjiževne tvorevine. Zadaća je darovitog pojedinca da svoju mudro sročenu tvorevinu prenese dalje, ali tada je njegova zadaća obavljena i odgovornost je predana narodu samome.
 U narodu postoji ono nešto što kao žiri na natjecanju kaže: prošlo je ili nije prošlo. Ako je prošlo, to najčešće prolazi i u sljedećim izvedbama, no ako narod iz bilo kojeg razloga shvati da s dotičnim oblikom nešto ne valja, da taj oblik ne udovoljava njihovim potrebama, brzo će ga zaboraviti i on će tako zauvijek nestati. Kao što je iz opisanoga vidljivo, i danas ima još uvijek tih darovitih pojedinaca koji su na oblik koji su čuli spremni reagirati, koji su sposobni izmisliti nadgradnju, vrlo često dugovječniju od prvotnog oblika. Ljepota je usmenoknjiževnoga stvaralaštva i ujedno njegova prednost u odnosu na pisanu književnost ta što se usmeno uvlači u zajednicu u kojoj živi, kao što cirkumfiks ulazi između dva korijena riječi, te oni s vremenom srastaju u jedno nastavljajući život u simbiozi.

6. Usmeno i pisano: kružno kretanje književnih oblika
Distinkciju usmeno-pisano nije moguće u potpunosti razumjeti ako se prije toga ne objasni njihovo podrijetlo. „Usmena je književnost najstariji i najdugotrajniji oblik umjetničkoga stvaranja jezičnim medijem“ (Kekez 1998 : 133). Ona postoji od kad postoji i čovjek jer je čovjek oduvijek imao prirodnu potrebu riječima izraziti svoje želje, osjećaje, razmišljanja. U počecima je postojala isključivo usmena književnost, pa govorimo o tzv. agrafijskoj fazi. Na predavanjima iz kolegija Teorija i poetika hrvatske usmene književnosti profesori su nas upozoravali da internacionalni termin agrafijski nikako ne smijemo zamjenjivati pojmom nepismen. Dakle, ta prva, agrafijska faza u suodnosu usmene i pisane književnosti nije nepismena faza, već bespismena faza, to je faza u kojoj pismo još nije ni postojalo. Usmena je književnost imala primat. Tu povlasticu ne gubi čak ni u sljedećoj fazi, koju Josip Kekez naziva "prvom grafijskom fazom". U toj fazi supostoje usmena i pisana književnost (jer je stvoreno pismo), ali usmena književnost i dalje je osnovni medij međuljudske komunikacije. Stvaranje pisma označilo je jednu kulturnu revoluciju pa je u "drugoj grafijskoj fazi" pisana književnost značajno prevagnula nad usmenom (Kekez 1998 : 134-135). 

Usmenoj je i pisanoj književnosti zajednička njihova osnovna književna funkcija, ali usmena književnost ima i posebnosti. To se podjednako odnosi na njezin način funkcioniranja i na izvanknjiževne funkcije (Bošković-Stulli, 1978). O tom posebnom načinu funkcioniranja usmene književnosti pisali su u dvadesetim godinama 20. stoljeća Pjotr Bogatirjov i Roman Jakobson u svome članku Folklor kao naročit oblik stvaralaštva (pretisak 1971). U njemu razliku između pisane i usmene književnosti pronalaze u trajanju tih oblika književnosti: dok je pisano djelo objektivirano i čuva u netaknutom obliku svoju potencijalnu egzistenciju za eventualne buduće čitatelje, koji će jednoga dana možda otkriti djelo što je u času svog nastanka bilo nepoznato ili nepriznato, usmeno se djelo realizira i prenosi jedino na taj način da ga kazivač sam neposredno priopći krugu slušatelja, a time i potencijalnim novim kazivačima; svaki novi kazivač imat će pritom svoju vlastitu, donekle drugačiju interpretaciju. (pretisak 1971). Zato kažemo da usmena književnost živi u varijantama (inačicama), dok je pisana književnost, jednom stvorena, fiksirana i na taj način sačuvana od zaborava.

U usmenu književnost ubrajamo sve književne oblike koji se u zajednici prenose usmenim putem - dakle, kada kazivač izgovara, a recipijenti slušaju, oni daroviti pamte i vjerno prenose dalje. Osobno sam i sama, upravo tako, kroz usmeni medij prenošenja naučila već spomenute pjesmice, brojalice, priče dok sam bila dijete. Nitko nije sjeo, u ruke uzeo knjigu i čitao da bi se to ciljano učilo. Pamtilo se u vrlo spontanim situacijama, kao djeca nismo bili ni svjesni da učimo i da smo mi zapravo ti daroviti recipijenti koji bez gotovo ikakvog odstupanja ili s minimalnim odstupanjima ono što smo čuli prenosimo dalje. S druge strane, treba podsjetiti na činjenicu da su odgajateljice u vrtiću ipak većinu građe svjesno učile iz priručnika kako bi to prenijele nama djeci s određenim didaktičkim ciljevima. Može li se to onda uopće nazivati usmenom književnošću ako znamo da je ta građa svjesno naučena iz knjiga, dakle pisanog medija ljudske komunikacije? Ako se a priori kaže da to nije usmena književnost zato što je proizašla iz pisane građe, onda se treba zapitati nije li možda i to pisano nekada bilo usmeno koje je zapisano samo zato da se ne bi izgubilo i zauvijek nestalo. Usmenu književnost od izumiranja danas i ne čuva ništa drugo doli zapisi. Baveći se ovim istraživačkim radom, i sama sam se nekoliko puta iznenadila kada sam shvatila da određeni književni oblik, za koji sam bila sigurna da je nastao u narodu, zapravo ima svoga autora i da je objavljen u zbirci njegovih pjesama. Navodim konkretan primjer kada sam listajući zbirku pjesama Blanke Pašagić O mišu slonu i ljutom bombonu naišla na dvije pjesme koje sam oduvijek smatrala tipičnim usmenoknjiževnim oblicima. Radi se o pjesmama Krijesnice te Pužić i pužica, koje navodim u dijelu rada s građom. Ista je situacija i s pjesmama Pahuljice, padajte, Padaj, padaj snježiću, Maestral, Izgubljeno pile, Tiha, tiha pjesma te mnogim drugim navedenim pjesmama, ali i pjesmama koje u ovome radu nisam donosila, a također ih karakterizira prijelaz iz pisanoga medija u dječju usmenu književnost (Zeko i potočić, Zekini jadi, Bubamarac, Kad se male ruke slože).

Međutim, danas ne možemo govoriti samo o „spuštanju“ pisane autorske književnosti u narod, već je potrebno osvijestiti i suprotan proces, proces ulaska usmene književnosti u pisani medij.

O procesu interpolacije folklornih oblika u pisanu književnost, pa onda napose u dječju književnost pisao je Stjepan Hranjec analiziravši opus Miroslava Dolenca Dravskog (Hranjec 2008). Hranjec pri tome na primjeru  brojalica govori o procesu resemantizacije koji se događa tako što brojalice koje su inače asemantičke (stihovi u kojima ne postoji jezično značenje) dobivaju značenje (postaju semantičke), zadržavaju "ritmizaciju i onomatopeizaciju" karakterističnu za brojalice, ali sada s dodatnom funkcijom "ambijetalizacije", značenjskog opisa života (Hranjec 2008:105-108). U slučajevima brojalica i druge dječje usmenoknjiževne građe na koju sam naišla u stvari mogu pratiti razne procese interferencije usmenog i pisanog: primjeri su usmeni oblici koji su postali (za)pisani – na taj način ukrućeni i kao takvi "vraćeni" kao model ili uzorak (u udžbenicima, priručnicima i sl., primjerice tzv. mirilice
); drugi su primjeri koji su iz pisanih, autorskih oblika prešli u usmene, i autorstvo kao da je zaboravljeno (primjerice pjesmica Pačja škola), a treći su oni oblici koji stalno kruže iz pisanoga medija u medij usmenosti i vraćaju se u suprotnom pravcu, pri čemu ponajprije mislim na brojalice koje su jednom zapisane ponovno ušle u medij usmenosti gdje se konstantno nadograđuju, ponekad i do te mjere da se zadnji oblik teško može dovesti u vezu s ishodišnim oblikom (primjerice brojalice En ten tore ili Eci peci pec, čije sam sve nadogradnje navela u dijelu s građom).

Međusobno ispreplitanje usmene i pisane književnosti u pravilu je u povijesti teklo jednosmjerno, od usmene prema pisanoj književnosti.
 Jedina je iznimka srednji vijek, kada je taj proces tekao obosmjerno (Kekez, 1987: 9). Kekez tvrdi da se vrlo rijetko događa da pisana književnost dopire do usmene. Možda bismo mogli danas drugačije postaviti stvari: ono što Kekez u 80-im godinama 20. stoljeća smatra iznimkom danas je postao potpuno uobičajen proces, štoviše možemo možda govoriti o kružnom toku književnih oblika: danas usmeni oblici zapisivanjem ulaze u mnogobrojne udžbenike i priručnike, postaju fiksirane forme nalik pisanoj književnosti i kao takve se ponovo vraćaju natrag u publiku, gdje dalje doživljavaju svoju kreativnu obradu u usmenom mediju.

U svakom slučaju, problematika kružnoga kretanja književnih oblika jedan je vrlo zanimljiv fenomen kojemu bi se mogao posvetiti cijeli jedan znanstveni rad. U današnje doba medija mnoge pjesme iz priručnika za odgajatelje i iz osnovnoškolskih čitanki često završe na internetskim stranicama namijenjenim mladim roditeljima koji traže pjesmice i brojalice za svoju djecu. U tom procesu pousmenjivanja, odnosno prenošenja autorskih pjesama na svjetsku mrežu, velik broj ljudi, vjerojatno zbog lijenosti i nemara, zaboravi napisati ime autora pojedine pjesme i tako s vremenom ljudi autorske pjesme počinju smatrati izvorno usmenom književnošću. U ovoj je situaciji zatrpanosti medijima iz navedenih razloga jednostavno teško reći je li prvo bila kokoš ili jaje-možemo samo imati sreće i guglanjem naletjeti na koju pjesmu čiji je autor naveden, a za velik broj pjesama vjerojatno nikada nećemo saznati tko je njihov stvarni tvorac. Dakle, klasifikacija pjesama uz koje odrastaju djeca 21. stoljeća na one nastale u usmenom mediju i one autorske proces je koji će trajati vječno. S porastom popularnosti interneta taj će posao biti sve teži, a rezultati dobiveni klasifikacijom u navedene dvije skupine sve vredniji.

7. Specifičnosti terenskoga izvedbenog konteksta

Kada Maja Bošković-Stulli problematizira usmenu književnost unutar i izvan izvornog konteksta, onda ovu prvu definira kao onu koja se realizira "kao improvizirane izvedbe u prirodnom situacijskom kontekstu, kao interpretacije kreativnih izvođača uz interakcijsko sudjelovanje publike, uvijek povezano s izvantekstovnim elementima izvođačeva glasa, mimike, gesta, melodije u pjesmi itd." (Bošković-Stulli 2010 [1983]: 184). Promišljajući o svojem istraživanju i građi kroz prizmu izvornog konteksta, uočljivo je da se skupljanja ovog tipa građe odvija u jednoj umjetno stvorenoj situaciji koja mu nalikuje, ali nije izvorni kontekst. Prije svega izvođenje djela usmene književnosti ne nastaje spontano u prilikama u kojima se ranije izvodilo, vezano uz godišnje ili životne običaje, već u situaciji koju proizvodi sama istraživačka situacija i na upit i interes istraživača; običaji su izvedbeni kontekst o kojima se isto tako pripovijeda. Unatoč tomu što se pojedini kazivači ponašaju kao da se nalaze u svakodnevnoj situaciji, niz je elemenata koji doprinose neizvornosti te situacije: niti se u svakodnevnoj komunikaciji razgovor snima niti smo uobičajeno izloženi komunikacijskom tipu pitanje-odgovor, u kojemu se traže točno predviđeni odgovori. Situacija u kojoj osoba mora kazivati o gotovo svim običajima iz njezina kraja, a uz to poseban naglasak staviti na prisjećanje često i vrlo dugih književnih oblika, sve je samo ne jednostavna i prirodna. Ona uključuje ogroman koncentrat vrijednih informacija u prilično malo vremena, osim svega mnogi su se običaji polako počeli i zaboravljati pa njihovo prisjećanje iziskuje još veći napor. Neki kazivači ponavljali su mi da se  ničega ne sjećaju i uputili me neka radije pitam nekoga drugoga. Od istraživača se zahtijeva strpljenje i stjecanje vještine u postavljanju pitanja i vođenju razgovora u pravome smjeru. Primjerice, kad se koji kazivač nije mogao sjetiti kojeg stiha, nisam nestrpljivo čekala da se sjeti nego sam usmjerila razgovor u smjeru neke slične pjesmice koje se osobno sjećam. Ponekad bi u toku razgovora s mojom kazivačicom - bakom Marijom Igaly - najčešće zajedničkim snagama popunile sve „rupe“ kojih se ispočetka nismo mogle sjetiti. Gotovo je nakon svake pjesmice koju mi je otpjevala ili izrecitirala uslijedila prilično duga digresija za koju mi se činilo da mi za ovaj rad nikako nije bila potrebna. No, iako sama istraživačka situacija nije bila "izvorni kontekst", upravo su te digresije stvarale dojam izvornog konteksta jer mi je poslužilo u stvaranju cjelovitije slike života u Mraclinu u 40-im godinama prošloga stoljeća. A i kako je svaka pjesmica baku odvela u neku digresiju, tako ju je i svaka digresija podsjetila na neku drugu pjesmicu i tako je naša komunikacija tekla u stalnom izmjenjivanju usmenoknjiževnih oblika i konteksta u kojem su se oni izvodili, kao što se u vječnoj mijeni isprepliću i sama pisana i usmena književnost. 

Dok je razgovor s bakom tekao gotovo kao svakodnevni razgovor, to se za dijalog koji sam vodila s gospođom Nadom Kos u Mraclinu ne može reći. Kad sam došla k njoj u Mraclin, na kuhinjskome stolu već su bile otvorene novine sa zaokruženim člankom u kojem se opisuju božićni običaji, zatim jedan časopis u kojem su ukratko opisani vuzmeni običaji te jedna ceduljica s par natuknica. Odmah mi je bilo jasno da to neće biti ni približno slična situacija kao komunikacijska situacija u kojoj sam se nalazila dok sam razgovarala s bakom. Razgovor s gospođom Kos najpreciznije opisuje riječ ispit. Ja sam bila ispitivač, a gospođa Kos zvučala je kao studentica na ispitu. Jasno mi je davala do znanja da ju smeta kad postavljam potpitanja pa sam ju pustila da pripovijeda redoslijedom kojim si je napisala natuknice. Znala je baciti i pogled u otvorene novine i časopis, a kasnije mi je rekla da su to članci koje su novinari napisali nakon razgovora s njom. Otkrila mi je da je ona glavna Mraclinka kad su u pitanju takve folklorne i književnoumjetničke stvari. Povijest istraživanja usmenoknjiževnih oblika poznaje vrijednost dobrih kazivača, mnogi su bili i zasebno opisani, često kontaktirati u raznim istraživanjima i postali na neki način glasnogovornici tradicije vlastitog kraja. Zanimljivo je da su neki istraživači, primjerice Maja Bošković-Stulli, znatnu pažnju posvećivali opisu svojih kazivača, dijelom vjerojatno i zato što je samom istraživanju davalo vjerodostojnost i kontekst (usp. primjerice Bošković-Stulli).
 U razgovoru u Mraclinu nismo sudjelovale samo nas dvije - istraživačica i kazivačica - već su često s komentarima upadale još dvije gospođe: moja baka i gospođa Slava Čunčić, također rođena Mraclinka koja je cijeli život provela ondje. Uvjetno, mogli bismo reći da smo svi mi bili publika glavnoj kazivačici i da se razvila svojevrsna interakcijska situacija nalik onoj u izvođenju djela u izvornom kontekstu. 

No, potencijalnu izvornost i neometanost konteksta svakako ometa postavljanje snimača zvuka. Jedna starija kazivačica u Nerezinama toliko se isprepadala snimanja da sam morala ugasiti diktafon. Kazivačica je gotovo u panici govorila kako ne želi doći na radio ili još gore na televiziju i nikako je nisam uspjela razuvjeriti da snimam za osobne potrebe. U suvremeno doba u kojemu mnogi nisu povjerljivi prema novinarima, svako snimanje može podsjetiti na novinare u potrazi za senzacijama i stvoriti neugodnu situaciju za kazivača i istraživača. Drugi pak kazivači kao da su potpuno jasno znali što se od njih očekuje, kazivali su i bez istaknutih mojih smjernica. 

O potencijalnom izvornom kontekstu progovorili su i izrijekom i kazivači u Močićima:  muški kazivači tamo su me uvjeravali da se usmenoknjiževno blago „ne može iz rukava isipati, da se to može samo na festi u dobrom društvu“. No, činjenica da sam ipak po to blago došla iz Zagreba, učinila je da su se na kraju počeli osjećati počašćeno što će biti dio moga istraživanja i polako se priča počela razvijati. Jedna je varijanta zdravice za sobom povlačila drugu, isto je bilo i s božićnim kolendama. da bi na kraju završilo tako što su jedni drugima upadali u riječ i jedva sam ih mogla razumjeti što govore, a kazivači su se upravo nadmetali zdravicama, narodnim pjesmama, vicevima, brojalicama, predajama o postanku imena određenih mjesta. No, i u Močićima je bilo kazivača, odnosno kazivačica, redom žena, koje su me dočekale pripremljene, primjerice, s popisom riječi koje se koriste u Močićima, a razlikuju se od istih u književnom standardu, sa zapisanim poslovicama i njihovim prijevodom i objašnjenjem i sl.  Možemo reći da postoje dva komunikacijska tipa istraživačke situacije - one sa pripremljenim i sa nepripremljenim kazivačima. Različit je i odnos istraživača prema takvim situacijama: dok sam se u društvu prvih osjećala lagodnije i uživala sam u tečnom i lijepo pripremljenom govorenju, u razgovoru s opuštenijim i nepripremljenim kazivačima bilo mi je zabavnije i više sam sama sudjelovala. 

Prilikom istraživanja zamijetila sam jednu zanimljivu pojavu, a to je rodna specifičnost kazivanja. Dok su etiološke predaje podjednako kazivali i muški i ženski kazivači, već se na primjeru lirskih pjesama vrlo dobro može uočiti rodna razlika. Primjerice, muški kazivači iz Močića kazivali su mi jednu dugačku junačku pjesmu, nekoliko rugalica, Vrapca, pjesmu kojom se na Staru godinu iznose grijesi mještana na duhovit način, nekoliko varijanti svadbenih zdravica, a u kazivanju je žena od lirskih oblika prevladavala uspavanka i lirska ljubavna pjesma. Muškarce više zanimaju „grubije“, oštrije, snažnije pjesme pa ih zato i bolje pamte i lakše prenose dalje, dok ženske kazivačice znaju da to postoji, ali uvijek upute neka pitam radije nekog muškog. No, za primijetiti je da nikada svadbu ne vodi žena, već uvijek kum, gospodar - dakle muška osoba - pa je onda i za očekivati da upravo muški bolje znaju svadbene zdravice. Isto je tako i s lirskim oblicima, ponajviše uspavankom. Budući da je majka ona koja dijete sprema na počinak, logično je da ona onda i bolje vlada uspavankama nego otac koji u uspavljivanju ne sudjeluje. Mogli bismo reći da se onda u tom rodno specifičnom kazivanju određenih žanrova ipak čuva relikt onog izvornog konteksta usmene književnosti, jer poznavanje pjesama ipak ukazuje na tzv. prirodne izvedbene situacije.
8. Zaključak
Polazeći od radova teoretičara i istraživača usmene književnosti (Bošković-Stulli, Botica, Kekez i dr.), u ovome radu otvaraju se neka od klasičnih metodoloških, žanrovskih, komparativnih pitanja na građi koju sam sakupila u istraživačkom i terenskom radu na nekoliko regionalno različitih lokacija u Hrvatskoj, s kojima sam zadovoljila ne samo prostornu širinu nego i raznolikost karaktera istraživanih područja (ruralno, urbano). Bogatstvo građe, koja je u cijelosti iznesena u trećem poglavlju ovoga rada, omogućilo mi je da postavim pitanja o prostornoj i regionalnoj varijabilnosti, te da ponudim odgovore koji ukazuju na neobične sličnosti prostorno udaljenih krajeva (Zagreb - Močići), odnosno koji ukazuju na neobičnu dugovječnost pojedinih oblika, npr. dječjih pjesmica (primjer Zagreba). Kako terensko istraživanje nije bilo ciljano prema samo nekom usmenoknjiževnom obliku, tako u svojoj građi, u različitom opsegu, imam sakupljeno mnoštvo oblika, koje sam opisala prema žanrovskoj/ klasifikacijskoj podjeli. Neke od istraživanih lokacija, kako je pokazao pripremni period za istraživanje, slabo su zastupljena u rukopisnim ili objavljenim zbirkama (Nerezine), dok su druge lokacije, odnosno regije, vrlo bogato dokumentirane (Konavle). Promišljanje o provedenom istraživanju ukazalo mi je na postojanje različitih vrsta kazivača, od kojih se neki savjesno pripremaju, drugi su ležerniji, neki žele dominirati istraživanjem, dok drugi uopće ne žele biti snimani. Nadalje, čini mi se da se istraživačka situacija mora imenovati kao poseban izvedbeni kontekst, niti je tzv. izvoran (običajni), niti scenski (što bi upućivalo na pojavu folklorizma), već ponešto od oba oblika jer zahvaća svojevrstan nastup (pred istraživačem) u kojima se asocira običajni kontekst koji u tom trenutku ne postoji. Osim toga, kako je pokazalo moje istraživanje, relikti izvornog konteksta zadržani su upravo u rodnim specifičnostima kazivanja pojedinih usmenoknjiževnih oblika, primjerice uspavanka (žene) ili zdravice (muškarci). Poseban korpus građe predstavlja zbirka sakupljena u Zagrebu - u urbanoj sredini u kojoj naizgled ne postoji usmena književnost kakvu smo naučeni tražiti. No, mjesto održavanja nekih usmenoknjiževnih oblika zasigurno je i jedna institucija - dječji vrtić - jer se u sklopu vrtićkih programa, a u didaktičke svrhe, često uče razne brojalice, pjesmice i sl. No, paradoksalno, ovaj se dio usmene građe često uči iz zapisanih i objavljenih udžbenika i priručnika i tako se postiže kruženje oblika - od medija usmenosti, do zapisa i fiksiranja u pisanom mediju, te potom ponovo u usmeni medij, gdje oblici doživljavaju daljnju preinaku, dopunu, neke nove stihove i sl. U dijakronijskom pogledu zavidna je trajnost pojedinačnih dječjih pjesama (Prstići), ali i uočljiva pojava novih oblika, kao što su tzv. brojalice-mirilice, koje starija generacija nije poznavala. Također, uočljiva je značajnija obrada i dodavanje stihova u mlađoj generaciji i to na neke osnovne stihove koje dijele sa starijom generacijom. 
Sakupljena građa na svim lokalitetima doista potvrđuje polaznu pretpostavku o tome da je usmena književnost proces te da živi i danas u mnogobrojnim oblicima u našoj suvremenosti.

9. Tumač manje poznatih riječi

Mali nerezinski rječnik
Arivat=stići
Deboto=skoro, gotovo
Deštin=sudbina
Dubac=hrast medunac
Fuorca=snaga
Kaić=čamac
Kalbasica=kobasica
Kuntentat=sretan, zadovoljan
Kurijuoži=znatiželjni
Pajiz=selo
Paricat=prirediti
Parnest=donijeti
Pasevat=prolaziti
Pijaca=glavni trg (u Nerezinama: Studenac)

Punijestra=prozor

Puose=posebno

Regalat=darovati

Ricuani=pričvršćen

Rijušit=uspjeti

Rišpetuan=štovan, ugledan

Ruožice=cvijeće

Squer=škver, brodogradilište

Škuro=mračno, tamno

Škoj/škuoj=otok

Tornevat=vraćati se

Tratit=trošiti 

Tuancat=plesati

Užuanca=običaj

Vartal=vrt

Vel=veo

Zakantat=zapjevati

Zaruan=rano

Žvijelto=brzo

Mali močićki rječnik

Abadunati=zaboraviti

Apena=upravo

Arivati=doći, stići

Bedra=pršut

Biž=grašak

Bokun=komad

Bomboni=keksi

Botelja=boca

Boteljun=velika boca ili staklenka

Brašenica=pogača

Cicinast=malen, sitan (stasom)

Crevlje=cipele

Čelo=rakija

Čokoladini=čokoladni bomboni

Deriti se=dičiti se, ponositi se

Dub=hrast

Dundo=stric, ujak, stariji gospodin

Durati=trajati

Đardin=vrt

Fermati=zaustaviti

Gebirati=pripadati

Golokud=kukuruz

Golokudnica=kukuruzni kruh

Gospar=gospodin

Infisan=zaljubljen

Injulo=jednostruko

Kala=pokraj, kraj

Kamara=soba

Kantun=kut

Kariko=teško

Karta=papir

Kolačić=pogačica

Komin=kuhinja

Komostre=lanac s kukom na kojem visi kotao

Kopica=pletena košarica

Krešiti=povećati

Kupica=čašica

Kuriozan=znatiželjan

Kušin=jastuk

Liberati se=osloboditi se

Libro=knjiga

Mantala=slatko od mošta

Na dvor!=van!

Nepuča=nećakinja

Neput=nećak

Obadati=paziti, obraćati pozornost

Omastiti=obojati jaja

Pandišpanj=biskvit (španjolski kruh)

Pengati=ispisati jaja

Pjat=tanjur

Regalati=pokloniti, darovati

Sepet=vrsta velike pletene košare

Setemana=tjedan

Sinjorina=gospođica

Skalin=stuba, stepenica

Soldi=novci

Špag=džep

Takulin=novčanik

Tavulin=mali stol

Trpeza=stol

Turin=svinjska njuška

Ubručičak=rupčić, maramica

Užanca=običaj

Užati=običavati

Veloćiper=bicikl

Verdura=povrće

Vesta=haljina

Vestit=odijelo

Vijađ=izlet, put

Vinica=vinski podrum

Zaimati=posuditi

Žmuo=čaša

Mali mraclinski rječnik

Bažul=grah

Bedesati=zbijati šale

Buži=Božji

Čardak=stara drvena kuća, obično katnica

Če=ako

Čez=kroz, preko

Cipov=pecivo

Dohajati=dolaziti

Dokonček=konačni dogovor prije svadbe (oko miraza)

Dota=miraz

Drenek=listopadni domaći grm čije su se grane nosile na blagoslov na Cvjetnicu

Droban=sitan, malen

Faja=grana

Falen=hvaljen

Fertun=pregača

Firunga=zavjesa

Furiti=peći, opeći

Hala=kabanica

Hiža=kuća

Iskati=tražiti

Japa-domaći=mladenkin otac

Jubrička sablja=britka sablja

Jukuna kapa=kapa od kunovine

Kirales=iskrivljeni oblik sintagme “Kyrie eleison”

Kobernak=pregača od domaćeg grubog platna

Korpa=košara

Kujna=kuhinja

Kukuriza=kukuruz

Ligek=guščić

Nakinđati=nakititi

Otpelati=odvesti

Otprti=otvoriti

Palug=beskvasni kruh debljine palca koji se pekao u korizmi

Paziti=čuvati

Pecelica=tradicionalni mraclinski ukras za glavu koji mladenka nosi na vjenčanju, a inače ga nose i žene na Vidovu proštenju i žene koje plešu u folkloru

Pelati=voditi

Penezi=novci

Pevec=pijetao

Pisan=šaren

Plot=ograda (od dvorišta)

Polenta=žganci, palenta

Preći=proći

Pripeljati=dovesti

Prviči=prvi objed nakon svadbe kod mladenkinih roditelja

Robec=rubac

Rubača=košulja

Rubača=suknja s oplečkom

Sedalce=kokošji nasad

Senjem=sajam

Sneja=snaha

Stena=zid

Stucka=zemljana posuda

Sveta maša=sveta misa
Škrlak=šešir

Šlajer=veo

Šlepotek=pokvareno jaje, mućak

Šlifer=navlaka za pokrivač
Vajnkuš=jastuk

Vrći=baciti, staviti

Vuzem=Uskrs

Zajec=zec

Zaklenjen=zaključan

Zakrabuljen=zamaskiran

Zamuž otići=udati se

Zaprt=zatvoren

Zmiraj=uvijek

Zveličenje=spasenje
Žugek=pačić
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12. Sažetak
Paula Igaly
Tradicijsko usmenoknjiževno blago hrvatskih krajeva u naše dane (Nerezine na otoku Lošinju, Močići u Konavlima, Mraclin, Zagreb)

U središtu rada usmenoknjiževni su oblici vezani uz godišnje i životne običaje. Rad se temelji na istraživanju (metoda intervjua) na tri lokacije (Mraclin, Nerezine i Močići), koje sam ciljano terenski posjetila te građi koju sam sakupila u Zagrebu. Rad se sastoji od sakupljene građe (korpus od 200-tinjak transkribiranih pjesama, uključivo i opisane kontekste običaja-situacija u kojima su se pjesme izvodile) te od analitičkog dijela u kojemu sam usporedila građu žanrovski i po lokalitetima. U radu se problematizira odnos usmenog i pisanog medija jezičnog stvaranja, prostorna i dijakronijska varijabilnost oblika te rodna specifičnost kazivanja i komunikacijskog procesa istraživanja.  
Ključne riječi: usmena književnosti, žanrovi, suvremenost, Hrvatska. 
13. Summary

Paula Igaly

Traditional oral literature of Croatian regions in contemporaneity (Nerezine on the island of Lošinj, Močići in Konavle, Mraclin, Zagreb)
The article focuses on oral literature forms which have been traditionally performed during annual and life-customs. The research has been carried out in four locations (Nerezine, Mraclin, Močići, Zagreb) and based on the interview method. The paper consists of two parts. The first part contains the collected material, that is transcripts of more than 200 poems as  well as description of contexts (customs) within which they have been performed. The second part is analytical and comparative with regards to localities and genres. Moreover, there are several issues that are reconsidered throughout the paper such as the relationship between oral and written media in pursuing tradition, spatial and diachronic variability of oral forms, and gender distinction in narrative and communication process of research.

Key words: oral literature, genres, contemporaneity, Croatia.
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Paula Igaly

Gundulićeva 45a, Zagreb

E-mail adresa: paula.igaly@gmail.com
Rođena sam 5. listopada 1991. godine u Ljubljani (Republika Slovenija). Osnovnu školu i Prvu gimnaziju završila sam u Zagrebu s odličnim uspjehom. U osnovnoj školi bila sam nominirana, u Prvoj gimnaziji proglašena učenicom generacije. Sudjelovala sam na brojnim školskim, županijskim i državnim natjecanjima, a od važnijih postignuća navodim: 

1. mjesto na Državnome natjecanju iz hrvatskoga jezika (2009.g.), 

6. mjesto na Državnome natjecanju iz hrvatskoga jezika (2010. g.), 

14. mjesto na Državnome natjecanju iz klasičnih jezika - kategorija: latinski jezik (2008. g.) te 2. mjesto na Županijskom natjecanju iz hrvatskoga jezika (2005. g.).
Završila sam Osnovnu glazbenu školu Elly Bašić (smjer: klavir), položila 1. stupanj Govorničke škole Ivo Škarić (u organizaciji Ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta te Odjela za fonetiku Hrvatskoga filološkog društva), a na godišnjem natjecanju u poznavanju njemačkoga jezika i njemačke kulture koje provodi Škola stranih jezika SOVA osvojila sam 2. mjesto. 2010. godine upisala sam dvopredmetni studij germanistike i kroatistike na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Članica sam Slovenskog doma, gdje pohađam napredni tečaj slovenskog jezika, a u Školi stranih jezika SOVA učim talijanski jezik.
� Terenski rad u Nerezinama proveden je 30. ožujka i 1. travnja 2012. godine. Poznanstvo s gospođom Zrinkom Jensch, profesoricom hrvatskoga  jezika u Malome Lošinju, a koja živi u Nerezinama, omogućilo mi je stupanje u kontakt s dvjema kazivačicama navedenim u tekstu. Sve spomenute osobe dopustile su mi navođenje njihovih imena.


� Pregled rukopisne građe moguć je kroz popis građe objavljen u Zborniku za narodni život i običaje br. 55, 2010, dostupan i na internetskoj adresi � HYPERLINK "http://dizbi.hazu.hr/?sitetext=119#" �http://dizbi.hazu.hr/?sitetext=119#�.


�Izvor: � HYPERLINK "http://www.dzs.hr/Hrv/pxweb2003/Dialog/varval.asp?ma=Tabela4_19&ti=Dubrova%E8ko%2Dneretvanska+%9Eupanija+%2D+broj+stanovnika+po+naseljima+&path=../Database/Naselja%20i%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske/4%20Stanovnistvo%20naselja/&lang=10" �Naselja i stanovništvo Republike Hrvatske 1857.-2001.�http://www.dzs.hr/Hrv/pxweb2003/Dialog/varval.asp?ma=Tabela4_19&ti=Dubrova%E8ko%2Dneretvanska+%9Eupanija+%2D+broj+stanovnika+po+naseljima+&path=../Database/Naselja%20i%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske/4%20Stanovnistvo%20naselja/&lang=10.


� U Bogišićevoj biblioteci u Cavtatu čuvaju se i tekstovi što su ih u proteklom stoljeću prikupili za njega njegovi suradnici (zapisi su nastajali od 1855. do 1891.).


� U Močićima sam boravila 14. i 15. travnja 2012. godine. Kontakt-osoba bila je gospođa Jasna Vodopija, r. Lopina (1964.), obiteljska prijateljica iz Zagreba, koja je udana u selo Močiće.


� Mraclin sam posjetila 9. travnja 2011. godine. 


� Mama Andrea Igaly, r. Gulin, 1964; tata Goran Igaly, 1963., baka Marija Igaly, r. Gotal, 1936., baka Martina Gulin, r. Chiabov, 1939.; Valentina Gulin, 1969., Pavel Zrnić, 2001.


� Iva Gugo, 1991., Maja Rožić, 1991., Lana Radman, 1991., Rea Bingula, 1991., Filip Brnada, 1991.


� U Nerezinama je bila jako razvijena grčka tradicija jer se Nerezine nalaze u neposrednoj blizini grada Osora (na otoku Cresu), koji su nekoć naseljavali grčki kolonizatori.


� Nerej (grč. Nereus) je sin Pontov i Gejin.


� Uz mijeh se izvodi narodni ples pihanje te svadbeni plesovi marš i muamit.


� Uz dvojice se izvodi narodni ples ročica.


� Terakota je pečena zemlja.


� Pjesma o čuvenom studencu (zdenac žive vode) koji se nalazio na nerezinskome glavnom trgu (zdenac je zatvoren 1964. godine).


� Levanda je livada.


� „Pogača na brzu ruku“ je domaći kruh koji se jeo na svadbi.


� Za Nerezine su tipični dvoglasi (umjesto jednostavnog vokala izgovaraju vokal u i već izabrani vokal; npr. umjesto mlad govori se mluad, umjesto moj muoj).


Maj je poganski običaj starih Slavena kojim se slavi novo Sunce, cvijeće, proljeće, mladost, ljepota.


� Mrcine su jedno selo u Konavlima.


� Jaz je ponor.


� Konj=sto kila, to je masa konja (to ne znači: koliko zrna pšenice, toliko konja u staji). 5 konja meda je 500 kila meda.


� Vrabac je popis grijeha koje su u protekloj godini počinili mještani, čita se na Novu godinu s ciljem zabave. Navedeni Vrabac potječe iz 60-ih godina 20. stoljeća.


� Gardin je vrt.


� Kućica je mali dom u Močićima, to se zvalo kućica.


� Pravim imenom Jako, zvali su ga Bebo.


� Zamlatio→udario ga stolicom.


� Pot je vrč.


� Počivalo je vrijeme kada se poslijepodne spava, počiva.


� Kapela u Močićima je kapela sv. Đurđa, potječe iz 15./ 16. stoljeća.


� Maškula je sprava za pucanje od lijevanoga željeza. U sredini ima rupu u koju se nabije barut i nakon toga puca.


� Petroj je petrolej.


� Beškotini su suhi kolači.


� Neve je skraćenica za nevjestu.


� Čelo je rakija. Mjesto Čelopeci u Konavlima dobilo je ime po tome što se ondje pekla rakija. 


� Zdravicu navečer u mladoženjinoj kući u trenutku kad se na stol iznese pečenje izgovara stari svat, čovjek koji zna, kojeg pozovu, prijatelj kuće. Sada, u moderna vremena, zovu one koje su naučili to govoriti, to je danas već postao posao.


� Tada svi ustaju i stoje do kraja zdravice; pozdravljanje Boga ustajanjem  neizostavan je dio svake konavoske zdravice.


� Započinje međusobno nazdravljanje laganim udaranjem čaše o čašu.


� = Dobar glas daleko se čuje. 


� Pâs je dio nošnje, a svileni se pâs nosio u svatove.


� Jedino je koza životinja koja ima uzdignut rep.


� Snaga opada, srditost raste.


� Nevolja nije tamo negdje, nego će i k nama doći.


� Bijelo, masno na mesu.


� Ugazio je do koljena i ne zna za opasnost.


� Nedjelja je da se počiva.


� Ostat ću ti, ali neću piti octa.


� Lupežu ne treba ključ.


� Svi koji su radili razboljeli su se.


� Kruha bez motike znači zaraditi nešto bez muke.


� Špag je džep.


� Čunak na tkalačkom stanu; na njega je namotana vuna i ide simo-tamo, ništa ne razumije.


� Komostar je lanac na kojem visi kotao iznad ognjišta gdje se kuha.


� Cipov je pecivo.


� Čez→kroz, preko.


� Plot je ograda od dvorišta.


� Furiti→peći, opeći.


� Prema načinu oblikovanja, ovo nije usmeni tekst, ali, kao i neki drugi u ovom radu, on funkcionira kao dio usmenog repertoara mojih kazivača. 


� Stena je zid.


� Falen→hvaljen.


� Ligeki su guščići.


� Žugeki su pačići.


� Žir je služio za hraniti svinje.


� Buži→Božji.


� Zveličenje je spasenje.


� Droban je sitan, malen.


� Djeca su trebala pasti guščiće i pačiće.


� Kukuriza je kukuruz.


� U božićno se vrijeme nije smjelo ići nikamo po selu. Inače česte seoske zabave po domovima u to su vrijeme bile najstrože zabranjene.


� Preuzeli su pjesmu reklame za Janu kiselicu.


� Iz kajdanke Mraclinca Josipa Cvetnića Điđeka (zapisano 1939. g.)


� Drobne dece dan je blagdan Nevine dječice (28. prosinca).


� Če→ako.


� Dokonček je konačni dogovor (oko miraza).


� Dohajati→dolaziti.


� Korpa je košara.


� Stucka je zemljana posuda.


� Penezi su novci.


� Hiža je kuća.


� Vajnkuš je jastuk.


� Šliferi su presvlake za poplune.


� Kobernak je pregača od domaćeg grubog platna.


� Rubača je košulja.


� Dota je miraz.


� Čardak je stara drvena � HYPERLINK "http://hr.wikipedia.org/wiki/Ku%C4%87a" \o "Kuća" �kuća�, obično katnica. Najveći broj očuvanih čardaka nalazi se na području nizinske Hrvatske, posebno u � HYPERLINK "http://hr.wikipedia.org/wiki/Zagreba%C4%8Dka_%C5%BEupanija" \o "Zagrebačka županija" �Zagrebačkoj županiji�. U prošlosti je bila � HYPERLINK "http://hr.wikipedia.org/wiki/Simbol" \o "Simbol" �simbol� bogatstva neke obitelji, osobe ili organizacije. Čardaci se više uglavnom ne grade na području � HYPERLINK "http://hr.wikipedia.org/wiki/Hrvatska" \o "Hrvatska" �Republike Hrvatske� te polako izumiru, no budući da su postali ugroženi, zaštićeni su i protuzakonito ih je rušiti.


� Zmiraj→uvijek.


� Zaklenjen→zaključan.


� Vrći→baciti, staviti.


� Otprti→otvoriti.


� Pevec je pijetao.


� Paziti→čuvati.


� Šlajer je veo.


� Pecelica je tradicionalni mraclinski ukras za glavu koji mladenka nosi na vjenčanju, a inače ga nose i žene na Vidovo proštenje i žene koje plešu u folkloru.


� Rubača je košulja.


� Škrlak je šešir.


� Japa-domaći je mladenkin otac.


� Zaprt→zatvoren.


� Iskati→tražiti.


� Firunga je zavjesa.


� Zakrabuljen→zamaskiran.


� Pripeljati→dovesti.


� Pelati→voditi.


� Kujna je kuhinja.


� Fertun je pregača.


� Rubača je suknja s oplečkom.


� Prviči su prvi objed kod roditelja mladenke nakon svadbe (obično prva nedjelja nakon svadbe).


� Sneja je snaha.


� Bažul je grah.


� Polenta su žganci, palenta.


� Palug je beskvasni kruh debljine palca, koji se pekao u korizmi. 


� “Drenek je listopadni domaći grm sa žutim sitnim cvietom v ožujku i tamno črlenim plodom v kolovozu. I on raste na mejami na polima, ali sad bute ga teško našli jer sad je tak običaj da se meje krče. Od negvog dreva smo delali stolce i držale za alatke, ti mogu reć da su to bile najboljše držale. Zato mi i velimo da si zdrav ko dren, ni to bez razloga. Taj ti dren živi do 200 liet, je liek za crievna oboljenja. Morete ga i jesti i piti.” 


� Nakinđati→nakititi.


� Domum→doma.


� Vuzem je Uskrs.


� Šlepotek je pokvareno jaje, mućak.


� Sesvete su Sisvete.


� Nekad je jaje bilo platežno sredstvo. U selo je dolazio sladoledar na triciklu i vikao je „Sladoled, friški led, srce hladi, dušu sladi“ i njemu se nije plaćalo novcem, nego jajima. Jaja su nekad bila ogromno bogatstvo. Kolači s jajima jeli su se samo u svečanim prilikama, inače se pazilo da u biskvit ne idu jaja.


� Sedalce je kokošji nasad.


� Preći→proći.


� Pisan je šaren.


� Djeca su najprije molila da im domaćini daju darove.


� Bedesati→zbijati šale.


� Sedalce→kokošji nasad.


� Če→ako.


� 'te→budete.


� Onda su djeca prijetila domaćinima da će nastradati ako ih ne budu darovali. 


� Zahvala za darove koje su dobili.


� Kirales→iskrivljeno Kyrie eleison.


� Hala→kabanica.


� Jukuna kapa→kapa od kunovine.


� Jubrička sablja→britka sablja.





� Zamuž otići→udati se.


� Tače→kotrlja.


� Pisan je šaren.


� Foja borova je borova grana.


� Tekst  nije usmenog oblikovanja, ali je dio usmenog repertoara kazivačice. 


� Senjem je sajam.


� Poslovica: manje je više.


� Poslovica: navika jedna muka, odvika sto.


� Kirac je komad kamena.


� Klajbas, od njem. Bleistift.


� Franjo.


� Gunj je deka.


� Da konj ne bi dobio hunjavicu.


� Kitajci su Kinezi.


� Pitalica se nalazi u zbirki Pitalice pjevalice (autorica: Nevenka Videk, oslikao: Ivan Vitez).


� Pitalica se nalazi u zbirki Pitalice pjevalice (autorica: Nevenka Videk, oslikao: Ivan Vitez).


� Osel je magarac.


� Štacun je trgovina.


� Doskočicu sam čula od svoje bake Marije Igaly (1936.), a ona potječe iz razdoblja nakon Drugoga svjetskog rata, kada su se ljudi borili sa stjenicama i ušima koje su plazile po krevetu.


� S metodikom nastave solfeggia koju je razradila profesorica Bašić susrela sam se u svom glazbenom obrazovanju u školi Funkcionalno glazbeno učilište Elly Bašić, gdje smo melodiju koju smo pjevali uvijek pratili pokretima jedne ruke.


� Pod pojmom narod podrazumijevam ne samo seljački dio naroda kako je to bilo uobičajeno u 19. stoljeću i prvoj polovici 20. stoljeća, već stanovnike područja koja istražujem, a kako je vidljivo iz navoda, riječ je o ruralnim i urbanim sredinama.


� Mirilice su donesene u dijelu s građom.


� O mnogobrojnim primjerima interpoliranja usmenoknjiževnih oblika u razne oblike pisane književnosti vidjeti Bošković-Stulli 2006: 29-134.


� Složenost otkrivanja autorstva pojedine pjesme koja se godinama smatrala usmenom književnošću odlično se može iščitati u tekstu Vladimira Rema „Tko je napisao Na te mislim”, u kojem se polemizira oko autorstva dotične pjesme. (Rem 2011)


� Maja Bošković-Stulli čak je kritizirala da su u studentskim radovima (istraživačkim zapisima) podaci o kazivačima vrlo šturi (2006:196). Potaknuta tom kritikom u ovome je radu znatna pažnja posvećena kazivačima i istraživačkim situacijama.





